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Znanje otkriva bogatstvo vjere, a vjera potiče želju za znanjem. 
Povećavanjem znanja snažimo vjeru, otkrivamo tajne života i 
osposobljavamo se da živimo u skladu sa Božijim odredbama. 
Medresa je škola u kojoj se stječe znanje da bi vjernik bio 
dosljedan svojoj vjeri, tj. da bi muslimani bili dosljedni islamu. 
Muslimani mogu biti ponosni što je medresa u Bosni i 
Hercegovini najstarija odgojno-obrazovna ustanova na Balkanu. 
Islamska zajednica u BiH je ponosna što je kroz ustanovu 
medrese mogla čuvati i sačuvati sjeme islama i što danas može 
više i bolje širiti i učvršćivati radosnu vijest vjere. 
Projekat izrade jedinstvenih udžbenika za sve medrese u BiH, 
Sandžaku i Hrvatskoj najbolji je dokaz nastojanja Islamske 
zajednice da ustanova medrese bude još bolja u svojoj povijesnoj 
misiji. 

Molim Allaha, dž. š., da nam znanjem uljepša vjeru, i vjerom 
osnaži znanje. 



■/ 




dr. Mustafa Cerić 
reisu-l-ulema 
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PREDGOVOR 



Gramatika arapskog jezika I i II rahmetli dr. Šac'ira Sikirića, Mehmeda Pa- 
šića i Mehmeda Handžića, bila je i ostala, od svog izlaženja 1936. godine, 
neprikosnoveni udžbenik arapskog jezika za cjelokupno govorno područje 
bivše Jugoslavije, kako u vjerskim, tako i u svjetovnim školama i fakulteti- 
ma. 

Primjedbe koje su joj davane: da su primjeri koji su dati uz objaš- 
njenja i vježbe u ovoj gramatici daleko od živog arapskog jezika, da nema 
dijaloga kao najuspješnijeg metoda učenja jezika, da ima dosta nepotrebnih 
detalja i izuzetaka, te da je stoga konačan rezultat kod učenika dosta skro- 
man, umjesne su, ali nijedna od gramatika koje su se pojavile kasnije, kao 
što su: Udžbenik savremenog arapskog jezika sa vjeibankom i rječnikom dr. 
Radeta Božoviča i Priručnik arapskog jezika 1 i 4 dr. Omera Nakičeviča i 
Munira Ahmetspahiča, nisu uspjele otkloniti nedostatke spomenute grama- 
tike. 

Pokušaji da se arapski jezik uči metodama karakterističnim za učenje 
engleskog jezika ili pokušaji da se u našim školama doslovno kopiraju udž- 
benici nastali na različitim arapskim institucijama, nisu dali i, po mom uvje- 
renju, ne mogu dati zadovoljavajući rezultat. Ovaj udžbenik je pokušaj otk- 
lanjanja gore spomenutih primjedbi i pristupa u učenju arapskog jezika. 

Moje iskustvo vezano za metodu učenja arapskog jezika svodi se na 
to da je za njegovo uspješno savladavanje neophodno sretno kombinovati 
klasično iskustvo u učenju ovog jezika sa svim metodskim poboljšanjima sa 
kojima nas je obogatilo novo doba. Nijedan strani jezik se ne može govoriti 
otprilike, niti po intuiciji maternjeg jezika, nego po strogo utvrđenim pravili- 
ma dotičnog jezika, koja su samo sredstvo, a ne svrha učenja jezika. Ta pra- 
vila moraju biti pohranjena u podsvijesti stranaca kao automatski regulator 
njihovog pravilnog govora. Treba imati na umu i činjenicu da je arapski je- 
zik prilično shematiziran i da ima određeni broj pravila koja su kao matema- 
tičke formule koje se protežu na veoma veliki broj primjera, te se te formule 
moraju dobro upoznati uvježbavanjem kroz primjere. 



Ovaj udžbenik arapskog jezika namijenjen je srednjoškolcima, i to 
prvenstveno učenicima i učenicama Gazi Husrev-begove medrese, sa ciljem 
da što bolje savladaju arapski jezik u razumijevanju, konverzaciji i čitanju. 
Ovo nije gramatika arapskog jezika koja ulazi u sve detalje jezika, nego udž- 
benik koji na najjednostavniji način pokušava objasniti zakonitosti arapskog 
jezika. Ona se bazira na klasičnom objašnjenju temeljnih principa arapske 
sintakse i gramatike sa što više primjera iz praktičnog života i živog araps- 
kog jezika, uz korištenje dijaloške metode u učenju jezika, koliko je god to 
moguće. Ovo posebno podvlačim jer se u učenju arapskog jezika, uz različite 
probleme i dileme, veoma zorno osjeća nedostatak odgovarajućih konverza- 
cionih tekstova, pa i običnih kratkih tekstova koji bi bili primjereni nivou 
nearapa srednjoškolca i privukli njegov interes. 

Prve lekcije počinju sa slušanjem pravilnog izgovora, oponašanjem 
tog izgovora, kratkim konverzacijama i savladavanjem pisanja, kao osnov- 
nim elementima ozbiljnog učenja. Primjeri i vježbe u ovom udžbeniku služe 
nastavnicima i učenicima samo kao osnova sa koje će oni svakodnevno pra- 
viti desetine sličnih rečenica. Kroz opće tekstove date u ovom udžbeniku, 
pokušao sam obraditi najčešće životne situacije. Kroz tekstove koji su vezani 
za arapski svijet, vjerske i književne tekstove, nastojao sam upoznati učenika 
sa onim stoje elementarno iz ovih oblasti, primjereno uzrastu srednjoškolca. 
U izboru tekstova vodio sam računa i o njihovoj etičkoj poruci. 

Svjestan sam da su kvalitetna pitanja vezana za tekst, a posebno dobri 
testovi za česte provjere naučenog, jedan od veoma važnih elemenata u usp- 
ješnom učenju. 1 pored toga, ja sam u ovom udžbeniku rjeđe pristupao post- 
avljanju pitanja poslije tekstova. To sam ostavio predavaču i učenicima. Pi- 
tanja poslije tekstova, na koja sam ja nailazio, nisu otvarala dijalog, nego su 
često djelovala nedovoljno kreativno i sputavala aktivnost na času. 

Savjetujem vam da odmah od početka budete sistematični i da vodite 
računa o pravilnom izgovoru i lijepom pisanju. Za to vam ne treba ništa više 
vremena nego što se potroši kroz nesistematićan rad, koji rezultira lošim iz- 
govorom i lošim pisanjem. Štaviše, na ispravljanje grešaka, ako ih ikada is- 
pravite, potrošićete mnogo više vremena. 



Da bi učenje bilo zadovoljstvo i dalo višestruke plodove, neophodno 
je, uz dosta ljubavi i truda, uspostaviti međusobno poštivanje nastavnika i 
učenika. 

Uz želju da ovaj udžbenik bude od koristi nastavnicima i našim bi- 
strim i vrijednim učenicima i učenicama, i svima koji ga budu koristili, pozi- 
vam vas da mi sve vaše primjedbe dostavite lično, ili putem javne kritike, na 
čemu vam se unaprijed zahvaljujem. 



Sarajevo, 1. 5. 1997. Ahmed Halilović 



ARAPSKO PISMO 



Arapsko pismo ima dvadeset osam konsonanata - harfova, tri kratka vokala - 
hareketa, tri duga vokala, sukun, tešdid i tenvin. 

Harfovi se pišu različito, zavisno da li su: sami, na početku, u sredini 
ili na kraju riječi. U ovom udžbeniku harfovi nisu obrađivani po abecedi, 
nego po međusobno srodnim grupama koje omogućavaju brže savladavanje 
pisma. 

Vokali se ne pišu, osim u Kur'ani kerimu, hadisu ili u drugim sluča- 
jevima, kada se želi izbjeći svaka nedoumica u pogledu pravilnog čitanja. U 
ovom udžbeniku pisali smo vokale dok ne steknete osnovno znanje iz araps- 
kog jezika. 

Arapsko pismo se piše i čita s desna nalijevo. 

Harfovi: . . . ŠHyJ' i^JJ 1 ^j^ ^'\ 

Kratki vokali: — i — t — 

Dugi vokali: <_£ / L ' ^ / --- <■ j- 

Tenvin: — < — t — 

* 

Tešdid: — 

Sukun: — 



ARAPSKA ABECEDA 

* - ' ' * , * * 
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RAZLIČITE VRSTE ARAPSKOG PISMA 



^ i % > 



( jLJI ) ^aJI oJlJI ^j^i Uf 



<2 ; ; 



i i 



(@xs>) *A ^3 ^3 ^3 



u 



a) Izgovor harfova 

- Pažljivo poslušajte učenje Suretu-1-Fatihe sa kasete. 

- Kod drugog preslušavanja Suretu-1-Fatihe ponavljajte u sebi za uča- 



cima. 



- Ponovite glasno sa učačima tri puta Suretu-1-Fatihu, posebno vodeći 
računa o pravilnom izgovoru. 



Da li u arapskom jeziku ima glasova koji se izgovaraju drugačije 

od glasova bosanskog jezika ? 

Navedite glasove koje ste vi zapazili u Suretu-l-Fatihi. 



b) Konverzacija 

- Poslušajte ovu kratku konverzaciju tri puta. 

- Nakon toga, nastavnik sa jednim od boljih učenika vodi konverzaciju. 

- Zatim, učenici međusobno vode konverzaciju. 

■ **-*— "j-; cy "' ■>'# 
> , , - , , »»,,*= s * ,» ''' °i 

Konverzacije u narednim lekcijama voditi na isti način. 
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c) Obrada harfova 



sa O, ta O, ba 



Pišu se: 



NA KRAJU RIJEČI 


U SREDINI RIJEČI 


NA POČETKU RIJEČI 


SAMO 


i X. C— 


— 


—i 
-j 





Ba i ta se izgovaraju kao naše b i /. 

Ta se na kraju riječi piše na više načina, zavisno od vrste riječi i harfa 
za koji se veže. 

5a se izgovara stavljanjem jezika među sjekutiće i izgovorom s. 

U arapskom jeziku imaju tri kratka vokala / hareketa. To su: 

danima - kratko u , kesra - kratko / i fetha - kratko e 

Damma i fetha pišu se iznad harfova a kesra ispod. 

I vokali se pišu zdesna nalijevo . 

Ako harf nema vokala, onda iznad njega dolazi sukun, koji se piše u 
obliku malog kruga 

Pročitajte sljedeće riječi: <. 



> 3 > 



Vježba 



a) Napišite po jedan red gornjih harfova u svim oblicima u riječi. 

3 * + 1 3 > 

b) Prepišite dva puta: ^J t c-J c o-J 



13 



a) Izgovor harfova 



- Pažljivo poslušajte učenje Suretu-1-Fatihe. 

- Ponovite glasno sa učaćima tri puta Suretu-1-Fatihu, posebno vodeći 
računa o pravilnom izgovoru. 

- Nekoliko učenika treba proučiti Suretu-1-Fatihu oponašajući učenje 
sa kasete. 



b) Konverzacija AjiUuJl 

.*->_y lit t^Ut — 

> - _ „ ' » - 

. *jj>\ Ut tM»t #- 

?4JJ»1 V) C-Jt ^jt ^. — 

1_^W -# 
l^iP — 
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c) Obrada harfova 

zaj j , ra j , zal i , dal i 

Gornja četiri harfa vežu se samo sa desne strane. 
Pišu se: 



NA KRAJU RIJEČI 


U SREDINI RIJEČI 


N A POČETKU RIJEČI 


SAMO 


JL 


J_ 
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Jl 


j_ 
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J 


J 


T 


T 


J 


j 



Dal, ra i zaj izgovaraju se kao naše d, r i z. 

Zal se izgovara priljubljivanjem jezika uz gornje sjekutiće i izgovo- 
rom z- 

Podvostručeni kratki vokal zove se tenvin i dolazi samo na kraju riječi: 
un , in , en , ili I 

Pročitajte sljedeće riječi: 



i»,jj ? 



<, Jf fi s i 



ijj itiAjjj '**-yj i ^— J y ' jy. ' ^"j- 5 <- i *j'. "— ■'jj 



Vježba 



a) Napišite po jedan red gornjih harfova u svim oblicima u riječi. 

b) Pročitajte više puta i prepišite dva puta gornje riječi. 
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a) Izgovor harfova 

- Pažljivo poslušajte učenje Suretu-1-Fatihe. 

- Proučite Suretu-1-Fatihu zajednički, a zatim, neka je pojedinačno 
prouči što više učenika. 

b) Konverzacija aj^U^JS 



? .Ili— 1 U oJ' * . a!*-- ^-' ( Ćš ) - 
VcJ' JJUU IX? t-dj IlJ-I ^k, Ui -;;:- 
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c) Obrada harfova 

ja (j , vav j , elif I 

Elif i vav vežu se samo sa desne strane. 
Pišu se: 



NA KRAJU RIJEČI 


U SREDINI RIJEČI 


NA POČETKU RIJEČI 


MMO 


L 


L 


\ 


1 


r 


r 


J 


J 


LT' er 


— 


-J 


<_?/cS 



Da/, za/, ra, z&j, elif i vav vežu se samo sa svoje desne strane. Svi os- 
tali harfovi vežu se i sa desne i sa lijeve strane. 

Vav se izgovara nešto drugačije od našeg v, i sliči engleskom w. 

Iznad elifa nikada ne dolazi sukun. Damma se iznad elifa izgovara kao 
kratko u - o_Jl , kesra kao kratko i - o^l , afetha kao kratko e - ^_o1. 

Elif bez vokala sa fethom ispred sebe tvori dugo a jb , «_->L 

Ja bez vokala sa kesrom ispred sebe tvori dugo i Jbjt , i_-ji? 

Vav bez vokala sa dammom ispred sebe tvori dugo u jjf\ , <_->yt 

Vježba 

a) Napišite po jedan red gornjih harfova u svim oblicima u riječi. 

b) Prepišite sljedeće riječi i zapamtite njihova značenja. 

odgoj ^_oi , vrata «_^L , kuća jb , želim Au/\ , posjedujem jjji , raže 
ijjj, pribor oljit , posjeta SjL j , &z/?tf, ćvrsf c-jIJ , otac ^-4 

c) Podvucite u Suretu-I-Fatihi harfove koje smo do sada učili. 
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a) Izgovor harfova 



- Pažljivo poslušajte učenje Suretu-n-Nasr. 

- Ponovite glasno sa učačima tri puta Suretu-n-Nasr vodeći računa o 
pravilnom izgovoru. 

- Nekoliko učenika treba proučiti Suretu-n-Nasr vodeći računa o pra- 
vilnom izgovoru. 



b) Konverzacija 5jiL?uJl 



Napomena 



* ^ J\ 



Da li ste zapazili da se: 
ti za m. rod kaže oJf, 
a ti za ž. rod c~it, 
tvoje ime (m.r.) dl»— -I , 
a tvoje ime (ž.r.) ,iL~-l , 
da se Bosanac kaže ijy^^j , 
a Bosanka "<>y^jj . 



. Lsij I i_JlU Lit j 

?ay&UJl ^ c-jf J_a> 
. o^aUJI j^» Ci c*-*J ■ 

. i—jJiII ^J] ^__ftli Uf 
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c) Obrada harfova 



lam J , kaf i} , nun 



Pišu se: 



NA KRAJU RIJEČ/ 


U SREDINI RIJEČI 


NA POČETKU R/JEČI 


SAMO 


Cr 


■^ 


_j 





dJL 


JL 
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Jh 


JL 


J 


J 



Niin i lam se izgovaraju kao naše n i /. Kaf se izgovara nešto mekše 
nego naše k, ali nikada kao kj ili ć. 

Elif se poslije lama piše na sljedeći način: V. 

Karakteristika arapskog jezika je i tešđid. TešdTd je znak za podvos- 
tručavanje suglasnika i piše se s desna nalijevo, uvijek iznad harfa na sljede- 
ći način: ( — ) jj* cCjj . 

Vježba 

a) Napišite po jedan red gornjih harfova u svim oblicima u riječi. 

b) Pročitajte sljedeče riječi/rečenice nekoliko puta, prepišite ih i za- 
pamtite njihova značenja: 

ti (m.r.) c-it, ti (ž.r.) c-Jl, «'/i ^J, sinovi jy-> , &ći c—^, fareri 
oL), roditelj jJIj, država iij*, ponovi (m. r.) j^ , jedi J5" . 

Objasnio/la sam ti, sine. ^jl»I L JJU o-~j, Ne sjedam se. .j-Ši's t, Sje- 
rio/Za sam se sada. . 2/ 1 o^-U 
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a) Izgovor harfova 

- Pažljivo poslušajte učenje Suretu-n-Nasr. 

- Ponovite učenje Suretu-n-Nasr za učačima tri puta zajedno. 

- Nekoliko učenika treba proučiti pojedinačno Suretu-n-Nasr, oponašajući 
učenje sa kasete. 

i - ° i i ° i ' •( ■ i » ' J 

-;|c- T<L.:.fl H j aJJI __, ■/? i (.\>- \'i\ 
-;;<- U-I_ji! 4JJI ^.o J jjjU-JU .-L-Sl Oolj j 
•;;;• LI «J jlS aj\ ayLxJL~*\ t <1Xjj -1-o->vj tt.— ,~8 

b) Konverzacija ifobtJI 

= , > , , 

.^-jl-l rLvJ — 
i > ,, 

• j^ r ^-^ * 

?cJ'i iUU- 'kJuŠ *^.£ <•&> JuJJl * 
*■ u-'-ć' : ^s^ t. - 

? , a , , * ..- i i, , r 3, 3, , ,s , 

. \yis- -;;■£ 
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c) Obrada harfova 



ha r, ha £, džim r 
Pišu se: 



NA KRAJU RIJEČI 


1 U SREDINI RIJEČI 


NA POČETKU RIJEČI 


■S4A/0 i 


£- 


*- 


■* 


€ 


c- 


-*- 


->■ 


C 


6 




-»" 


Č 



rfž/OT se izgovara kao naše dl; 
ha se izgovara glatko stisnutog grla; 
ha se izgovara hrapavo iz dubine grla. 

Fetha iznad ha i ha, kao i fetha ispred ovih harfova, ako je nad njima 
sukun, čita se kao kratko a. Naprimjer: 

desiti se Ć^Jj^j ČjJ^- , izaći ?rj>^i rrj*- 



Vježba 



a) Napišite po jedan red gornjih harfova u svim oblicima u riječi. 

b) Pročitajte sljedeće riječi/rečenice nekoliko puta, prepišite ih i za- 
pamtite njihova značenja: 



dobar J^->-, vrlo dobar Ijl>- JL-j«-, pokušavam JjL>-i , hljeb j_j- , 

* 3 , , > , * 3 

izašli/le smo 1_l>^_>-, Odgovori, Halile J_JLi- L t k_ s^t , Odgovori, Hatidia 

> . * 3 > 3 > 3 > 3 f 

«-?*j-L>- L i. iS ~ r >-'\, uđi (m. r.) J^ol , iza*?/ (m. r.) ^-j-š-' , Nemoj biti škrt, Ha- 
Ude! ! juU- L *A~>«-> j5sJ j , govorimo <L> -L>oJ , odgovor ^->\yr . 
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a) Izgovor harfova 



- Pažljivo poslušajte učenje Suretu-n-Nasr. 

- Proučite Suretu-n-Nasr zajednički a zatim, neka je pojedinačno pro- 
uči što više učenika. . 



b) Konverzacija ajjI^mJI 



^3 > 3 1» , ,,>,*,*, 

J ^,3 ~ 3 - , 

a .-.,*«,„ ji_, s^ i t a , a, a , 

Ui t j-upi . . . ili Jl«j»JI t^^v * 

?Iui^t / if/i ^ - 

> 5 , - a » , 



.La .\jlp. 



r~ 



» 



* .. 
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c) Obrada harfova 

ha 4 , mlm ^ , šin J> , sin ^ 
Pišu se: 



NA KRAJU RIJEČI 


U SREDINI RIJEČI 


NA POČETKU RIJEČI 


&4MO 


u— 


_— 


-** 


o- 


<J- 


_J-_ 


-^ 


J 1 


r 


— 


_* 


f 


4_ 


-«- 


_A 


a 



Sm, ™ i ?ram se izgovaraju kao naše s, š i /n. 

Ha se izgovara iz dubine prsa, nešto dublje nego naše h. 



Vježba 



a) Napišite po jedan red gornjih harfova u svim oblicima u riječi. 

b) Pročitajte sljedeće riječi/rečenice nekoliko puta, prepišite ih i za- 
pamtite njihova značenja: 

Sjedi, Selime. . »-JL. L ^—U-l, Sjedi, Selma. . ^jUL* L> ^^—U-l, hvala 
\jS^č-, Ja se zovem Muhammed. . j_*_>«-« lJ -»— *\ On se zove Sulejman. 4_«— I 
. jL»-JL-, Kako se ona zove? ?Lg-_-1 L«, Ona se zove Sumejja. . k~*~* 1$-«— I, 
Ona je muslimanka. . S_«~L-w« j,, m/r *^L-, Ovo je veoma važno. . \ ~L>- -*-$-» IJL», 
(9«y'e šehid. . JUg-i y», poklon h ju, hurme _ r «J, odličan jLu_«. 
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a) Izgovor harfova 



- Pažljivo poslušajte učenje Suretu-t-Tekasur. 

- Kod drugog preslušavanja Suretu-t-Tekasur ponavljajte u sebi za 
učačima. 

- Ponovite glasno sa učačima tri puta Suretu-t-Tekasur vodeći računa o 
pravilnom izgovoru. 

. 
b) Konverzacija Sj^b^Jl 

?Udall sii V*,- 
. J3 ;i JjJL) Ifrll-I .-j^i V -;;;- 






. IJU j^£- »U (J-UP U t 51 #- 
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c) Obrada harfova 



za Jš> , ta le , dad Jp , sad ^f 



Pišu se: 



AM A"/?/iyt/ fl/JECV 


£/ SREDINI RIJEČI 


A'4 POČETKU R/JEČI 


&4A/0 


c^ 


-- 


-~£> 


U? 


U*- 


-i- 


—& 


a** 


-k. ■ 


Js- 


Js 


J> 


Ja. 


Ji- 


-k 


Ji 



Sad, Jflrf , Ca i za se izgovaraju dublje nego naše s, d, t i z napreza- 
njem zadnjeg dijela jezika prema nepcu. 

Fetha iznad gornjih harfova, kao i fetha ispred njih, ako je nad njima 
sukun, izgovara se kao kratko a. Naprimjer. 

strpjeti se j^au, j^ , udariti ^j-Js-i •-Jj^o 

tražiti ^JlUj l-JlLj , pojaviti se ^hj j$> 

Vježba 

a) Napišite po jedan red gornjih harfova u svim oblicima u riječi. 

b) Pročitajte sljedeće riječi/rečenice nekoliko puta, prepišite ih i za- 
pamtite njihova značenja: 

strpljenje j^-~e, zemlja JaJ\ , učenik/student ^_JUs, jutro ;-L_*s, heroj 
JJaj, zdrav, ispravan rt-_^w-^ , bolestan [J aj_ t ^, naočale šjUi;, dug J->_ji», 
smiješan ćX>* ,;? *, g/as o_^, podne j-$>, Traži od njega. . . <ll» v_JLL»i, Gle- 
rfa/, Salih! ! tJUo L> _ / JaJl 5«o7 strpljiva ly\^o ^£ . 
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a) Izgovor harfova 

- Pažljivo poslušajte učenje Suretu-t-Tekasur. 

- Ponovite učenje Suretu-t-Tekasur za učačima tri puta zajedno. 

- Proučite Suretu-t-Tekasur zajednički a zatim, neka je pojedinačno 
prouči što više učenika. 

fi , o , * . * * i , * . * ? .ss ji i^ jj /.; * * ,3. 

■>;-- Oj^JLaj i_jj— ( MT -;;c- ^li-U t-Jjj ,<^->- * y\>sS\ (»-S'^-^ 



b) Konverzacija ibbuj! 



^LJ> '■" " ^ ^"^ ^* 



.. 3 S > ? < t. < D ' i*3 ^ * ^ 

^^ ^3. „0 li: , 5 > , 5 v ^ 3 ,3,^3 J^ *3 . ^3 3., 



26 



c) Obrada harfova 

kaf J , fa *-3 , gajn '? , 'ajn f- 
Pišu se: 



NA KRAJU RIJEČI 


(/ SREDINI RIJEČI 


NA POČETKU RIJEČI 


&4A/0 


c- 


- 


s- 


£_ 


6 


-*_ 


.£■ 


t 


t_i- 


_i. 


_3 


i_3 


l3- 


_a_ 


J 


J 



'Ajn je najtipičniji arapski harf koji nema srodnog glasa u našem jezi- 
ku. Izgovara se stisnuta grla. Neophodno je pažljivo slušati učitelja i njegov 
izgovor što vjernije oponašati. Gajn se izgovara dublje i mekše nego naše g 
uz jače strujanje zraka. Fa se izgovara kao naše / Kaf se izgovara dublje 
nego naše k sa povučenim jezikom unazad i često se obilježava engleskim q. 
Fetha iznad 'ajna, gajna i kafa kao i fetha ispred ovih harfova izgovara se 
kao kratko a, ako je nad njima sukun. Naprimjer: 

raditi L-*j U^ , oprostiti yL*j yip , primiti Laj Li 



Vježba 

a) Napišite po jedan red gornjih harfova u svim oblicima u riječi. 

b) Pročitajte sljedeće riječi/rečenice nekoliko puta, prepišite ih i za- 
pamtite njihova značenja: 

t , S * f ,3, z •* t« 

radim J-»-pi , predlažem rj^ 1 , stoj! !i_ii, brz f-tj-*, blizu <-~iJi, dalek 
-A~*j, /zv/m l_^ip, odlučio/la sam Ojy, Razmisli dobro, Alija! I^J-c- L> !-L~r- ^So, 

Otvori vrata, Faruk! ! <J jjl i U v_jI JI ~_: »I Zatvori prozor, Fadila! L5 i-i-^t 

!iL>li L iJLiJl Gaz/' Husrevbegova medresa KiL>jj~->- t£jl*Jl «— jX» . 
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HEMZE (*) 

Tabelarni prikaz pisanja hemzeta 

SAMO NA KRAJU RIJEČI U SREDINI RIJEČI NA POČETKU RIJEČI 





y 


c_:!j 


#, * f 


X* J» 3 


1* : ; 


'^3S 




^> 


■fi - 






1*0 J" 




i* - 


^ 




^ 



Vi 



U trećoj lekciji naučili smo elif i rekli da on može biti nosilac hemzeta, ali da 
nosilac hemzeta može biti i vav i ja (nebr od ja _~. ), a da hemze može stajati 
i samo. 

Na početku riječi hemze se piše iznad elifa ako je nad njim damma ili 
fetha, a ispod elifa ako je nad njim kesra. Naprimjer: porodica lj J\, od- 
goj wof, igla i y \ 

U sredini riječi hemze se piše: 

a) nad elifom, ako je prije hemzeta ili nad njim fetha ili sukun. Na- 
primjer: jedemo LS'tj, mišljenje ^'\j. vidio/vidjela sam c-ji^; 

b) nad vavom, ako je nad njim ili prije njega damma. Naprimjer: vjer- 
nik l yy>, odgojen <— oj^, odgovoran Jjj_~«; 

c) nad nebrom od ij ako je nad hemzetom ili prije hemzeta kesra ili 
harf is- Naprimjer: došao/la sam c_jl^-. pitanja iij—f, tada -Llu^, sredina 
4juj, posjetilac y\y asocijacija Il~a; 

d) hemze se piše samo ako dođe poslije elifa ili dugog u, a nad njim 
bude fetha ili damma. Naprimjer: čitanje i^J, muževno st 5*jy • 

Na kraju riječi hemze se piše: 

a) nad elifom, ako je prije njega fetha. Naprimjer: čitao je \Ji 

b) nad vavom, ako je prije njega damma. Naprimjer: čovjek jy>\ 
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c) nad jaom, ako je prije njega kesra. Naprimjer: griješiš [Ja^ 

d) samo, ako dođe poslije dugog vokala ili sukuna. Naprimjer: voda 
fU, tišina $.jJjt,spor ikJ lsj,dio s.y>- 

Ako na riječ koja se završava na hemze dođe spojena lična zamjenica, 
hemze će praktično doći u sredini i pisat če se različito zavisno od vokala 
koji je nad njim. Naprimjer: cipele «JJl> — iis-l-Ls — dl5l-i-» — e fr lJL>-. 

Hemze koje dolazi na početku riječi dijeli se na: 

a) spojeno hemze J~2jJI o^js. 

3 ^3 f . d . 

b) postojano hemze A_kLi! Sj-oj* 

Spojeno hemze je: 

a) hemze određenog člana ( Jl ), 

•S 3 3 _3 ^3 _ ^ ,3 

b) hemze u riječima: ime +~*\, dva/dvojice -,—JI — jLJI, r/v?/e — jLjlaJI 

3 ,^3 ^ 3 •* * 3 ** .* 3 1*,, 3 

^j^juil, s/n jjI, /:c7 «_ljI , čovjek >j-*K žena ži^-A hemze zapovjednog načina 
prve vrste glagola, hemze infinitiva, prošlog vremena i zapovjednog načina 
VII, VIII, IX i X vrste glagola (o čemu će, ako Bog da, kasnije biti više go- 
vora). U riječima koje počinju sa spojenim hemzetom piše se samo elif, nosi- 
lac hemzeta. Spojeno hemze izgovara se samo na početku govora ili sintag- 
me. Ako je tekst vokaliziran iznad spojenog hemzeta koje nema vokal stavlja 
se znak _^,, skraćeni oblik harfa ^y> iz riječi J~^j (spajanje). 

Kod pisanja sintagme: U ime AIlaha <d_Jl *~~->, elif se izostavlja i u pi- 
sanju, mada- se on u ovoj riječi u svim drugim slučajevima piše. Naprimjer: 

U ime naroda t_~*-iJI >—b 
\ ; 

■fi 3 

U riječi sin jjl elif se izostavlja u pisanju ako se nađe između dva im- 
ena koja ne tvore rečenicu. Hasan, sin Alije LS Lt- ^ j-~— ^, ali se piše ako ta 
dva imena tvore rečenicu. Naprimjer: Hasan je sin Alijin ( _ r U jJ j~ ->■ . U 
arapskom svijetu, a posebno u zemljama arapskog Magreba, riječ sin j_>l na 
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početku prezimena i nadimaka piše se bez elifa i izgovara sa jj ili jj. Na- 
primjer: jL '^<.%' cy ,. 

Postojano hemze se u principu piše i uvijek izgovara kao naprimjer: 
sestra c~M, pitao/la sam cJi~-, ć/fry y I 

Vježba 

a) Prepišite sve primjere različitog pisanja hemzeta date u ovoj lekciji 
i nastojte zapamtiti njihova značenja. 

b) Nađite u Kur'an-i kerimu po pet primjera hemzeta na početku, u 
sredini i na kraju riječi i objasnite zbog čega je hemze u svakom pojedi- 
načnom slučaju tako napisano. 
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Test - Diktat 



a) Nastavnik diktira a učenici pišu riječi koje su spominjane tokom 
učenja harfova: 

t^Sis ^ tj^ t <~>\yr tjjb-l '^5^^' 'r>^' 'J**' ^J-^ <-^Jj ' J'j— '^r* 1 

* s , * V ^ *' " f ' c ' ' * e 

b) Nastavnik diktira a učenici pišu riječi koje do sada nisu spominjane: 

Il_£AJ~Ij J tfUi t^>^Lft (. -Loc-- tCJ^S-i C(_5^_3l 'j'jj 'š-i'jj '(J^j '<_5j' 
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PODJELA HARFOVA 

a) Podjela harfova po načinu vezanja 

Sljedeći harfovi vežu se samo sa desne strane: 

■s 

knjiga ^j\^ \ 

portir ^y. > 

učimo ^fj-^ J 

idi ćemo , s>-u— i 

krevet y__^ j 

posjetićemo vas Jš jty~* \ 

Svi ostali harfovi vežu se i sa desne i sa lijeve strane. 

b) Podjela harfova po izgovoru fethe iznad i ispred njih 

Fetha iznad sljedećih harfova kao i fetha ispred njih, ako je nad njima 
sukun, čita se kao kratko a. Naprimjer: 

desiti se čjJo^> čj_l>- r- 



izaći 



G^°-^ 



strpjeti se j:--0>. r^> ^ 



udariti 



*> 



tražiti t_JLL< ^JJs j> 

pojaviti se j\%., j^> le> 

raditi J-«-^ J-*-*- * 

oprostiti yJu jki- j- 

primiti JJL J_i J 
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c) Podjela harfo va u odnosu na izgovor određenog člana ( JI ) 

Harfovi se u arapskom jeziku dijele na: 

* i s , 3 J* JI f 

Ji JJ s 

Ako riječ na koju je došao određeni član počinje sa jednim od ^j^ 1 
L-^^Jo-JuJl lam od određenog člana se ne čita, ali se harf koji iza njega dolazi 



čita kao daje nad njim tešdid. 

Ako riječ na koju je došao određeni član počinje sa jednim od <_>_}__*- 1 
ij^JLll, lam od određenog člana se čita. 



Aj 


j+A}\ <Jjj£-\ 




3 , .- 


«>..ll <Jjji-\ 




otac 




1 


vježba 


J> si 


o 


vrata 


L-LJI 


l_J 


odjeća 


<-jji}\ 


o 


vojska 


^ 


C 


kuca 


)jjl 


i 


životinja 


* SSS 


C 


zlato 




i 


hljeb 


J> s f 


c 


čovjek 


J> i i 


J 


večera 


S S S 


t 


cvijet 




j 


ručak 


lijjji 


L 


riba 




cT 1 


doručak 




*_» 


sunce 


J» i 


c> 


olovka 


JUiJI 


j 


jutro 


J> si 


•s 


knjiga 


L.LSJI 


^ 


gost 




J° 


voda 


;ni 


r 


učenik 


LjiIii 


J* 


zrak 


^ 





podne 


ilaJI 


Ji 


dijete 


jj> 


J 


noć 


J^ 1 


J 


ruka 


IlJI 


i5 


zvijezde 




j 



Obratite pažnju na izgovor određenog člana na početku i u sredini go- 
vora: arapski jezik - i~jy«JI oJLil . 
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Ako na riječ sa određenim članom dođe J ili J, elif od određenog 
člana se neče pisati, a dva lama če se pisati spojeno. Naprimjer: majka ?'i\ 
majci />U, kuća jljJt svakako je kuća jl-iiS . 

Dugi vokali pred određenim članom čitaju se kratko. Naprimjer: 
Otišla je kuci. . c~~J J>\ c~~*o 

Sjedimo u razredu. . JsLaiS ^ -^-' 

Nalazi se na stolu. . e-U^di ^js- Jj>- y_ 

Ako pred riječ sa određenim članom dođu lične zamjenice vi (m. r.) 
^S\ i oni ~j>, elif i njegov vokal od određenog člana se gube, a zamjenice 
umjesto sukuna dobijaju dammu. Naprimjer: 

Vi ste iskreni. . j^jllaJl *sJ\ 

Allah vas dobrim nagradio. . \ r J>- Jjl *£\y>- 

Oni su odgojeni. . j^ojll ** 

Ako pred riječ sa određenim članom dođu glagoli koji se završavaju 
na sukun, vokal od određenog člana se gubi, a glagoli dobivaju kesru. Kada, 

naprimjer, glagoli: uzmi i '■>- i učila je c— »jj dođu ispred određenog člana, 

čitače se: 

Sestra je učila dobro. . I_Lj>- c_i- V* c— < ji 

Uzmi knjigu. . ^L^Jl ai~ 

Prijedlozi, prilozi i veznici koji se završavaju na sukun (od - js- , kada 
bi jl , ili jt ), umjesto sukuna dobivaju kesru kada iza njih dođe riječ koja 
počinje sa spojenim hemzetom. Naprimjer: o nastavi i_^lj jJI j_p, da smo se 
sastali L*_<>jl>-I jJ, ili knjige k__x5ol ji ... itd. 

Poslije prijedloga od / iz ^ , hemzetu-1-vasl se gubi a nun dobiva fe- 
thu. Naprimjer: od vrata t-O j_*, iz kuće c~Jl ,j* ■ 
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Ovaj znak ( i ) se zove medd i označava dužinu vokala. U jeziku ga 
rjeđe susrećemo, kao naprimjer u riječima: Kur'an jU», ogledalo i\y. 

Vježba 

a) Prepišite riječi date u ovoj lekciji, pročitajte ih više puta i nastojte 
zapamtiti njihova značenja. 

b) Nađite u Kur'an-i kerimu pet riječi u kojima je iza određenog člana 
došao jedan od 4__~w«_iJ! ^j>j~\ i pet riječi u kojima je iza određenog člana 
došao jedan od š^o-i-; 1 ^oV^ 1 ' prepišite ih u vaše sveske. 
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RAZLIKE U NAČINU PISANJA I IZGOVORA 



Obratite pažnju kako se pišu a kako čitaju sljedeće riječi: 



Allah 


ajUI 


Rabb - Gospodar 




ja 


Li 


ovaj 


IJUfc 


ova 


o-La 


ova dvojica 


Ol-Lft 


ovi / ove 


Wy> 


taj / onaj 


dii'i 


ti /te 


dJLdji 


ali 


^ 


ovako, tako 


ljj\jt. 



S , * S J 1 

Ja sam učenik prvog razreda. . JjVl ^Ju^ 1 <_JLi> bi 

Ja sam učenica Gazi Husrev- . ^Xj jj~~J- <_£ jUJl *_»» j-U <JU» Ut 
-begove medrese. 



Vježba 

a) Prepiske gore navedene riječi, pravilno ih pročitajte nekoliko puta i 
zapamtite njihova značenja. 

b) Naučite harfo ve po redoslijedu arapske abecede onako kako su dati 
na početku ove knjige. 
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POZDRAVI I OSNOVNA KONVERZACIJA 
PRI SUSRETU 






<u> 



*)C~Jl u — 4_«*)L-JI *.» 



. dJLJ Ali' JjC t ( U^ ) l^SCi 
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. ,. ./?«Jlj — ^>LiJL — š i- «■ i )U — ^jJL>-Ij — I ■>» a" 

. dLj - iM Uji iijL t ( t^ji- ) L^i 

Pozdrave i konverzacije iz ove lekcije vježbajte svakodnevno sa 
svojim drugom / drugaricom. 
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SLOG I INTERPUNKCIJSKI ZNACI 



Riječi u pisanju nije dopušteno razdvajati na slogove i jedan dio riječi preno- 
siti u sljedeći red. Slog ima funkciju pravilnog izgovora naglaska, uz napo- 
menu da pogrešno izgovoren naglasak ne mijenja značenje riječi kao u na 
šem jeziku (pas - pas, dug - dug, grad - grad) nego je više pitanje ljepote iz- 
govora (dikcije). U riječima sa dva sloga i riječima sa tri kratka sloga nagla- 

sak je na prvom slogu. Naprimjer: voda 5.U, vrata ^_jU otišao je i_~ai, čuo je 

*_«—- . U riječima sa tri i više slogova, ako je predzadnji slog zatvoren nagla- 

■fi ■? , 

sak je na njemu. Naprimjer: plemenit f.jŽ , lijep J^-«->- • Naglasak u arapskom 

jeziku nikada ne dolazi na posljednjem slogu. 

U klasičnom arapskom jeziku nisu upotrebljavani interpukcijski znaci. 

U savremenom arapskom jeziku upotrebljavaju se interpukcijski znaci sa 

nešto izmijenjenim načinom pisanja u odnosu na bosanski jezik: 



taćka 




SjaJsJ 


zarez 


c 


1* , 


dvotačka 




jLJaJLi 


znak pitanja 


<? 




uskličnik 


t 


i ,'i > , , . 


tri tačke 






znaci navoda 
crta 




3 i ! - * * 
■* , 3 , 


kosa crta 


/ 




zagrade 


( ) 


JfJ* Cr* 
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Vježba 

a) Zapamtite sljedeće rečenice: 






i 3 * 



S »0 > 



b) Napišite Suretu-1-Fatihu bez gledanja u Kur'an. 




W) -^ /-• 
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PISANJE BROJEVA I DATUMA 



H \a \v n \o \i \r u u ^ • ^avt ° i r y i 
rv ri ro n rr rr n r. y<\ ya yv y~ y© yiytyy y , iY. 
<\va<\ vy nv o. t^ ia iv n i° ti tr iy i\ i. r<\ ta 

Y,rA=i \, . . • av a. =\ vvv - • • onv i\ • roi ni ^ «r ^ • • 

>..,... A 1 ! ,~n • l.,\o. ^,A\ • t,AV 
Broj: 53/96 <n/or :pj 

, , > O -» 

Rođen/a sam: \ ^A" / 1 M <\ : ^ ojJj 

Ovu lekciju učim dana: ^ \\ 1 / \ • / V : ^j^ ^j -U I l-i-* (j-j- 2 ' 

jbl3l - Y JLjI - Y 

j^Sć - r HiS^i - r 



,*-> 



jl — 1 A^Jjl — £ 



£~- - V i*^, - V 

' t ^ - - r 

jUJ — A ^jUsj — A 
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Slova arapskog jezika imaju svoju brojčanu vrijednost i njima su se, 
posebno u klasičnom arapskom jeziku, izražavali datumi, i to često u stihu. 



1 = 1 


c = 8 


T« _ 


60 


o = 400 


V = 2 


J* = 9 




70 


o = 500 


c= 3 


c5 = 10 


^3 = 


80 


£■ = 600 


i = 4 


i] = 20 


j" = 


90 


i = 700 


-A = 5 


J = 30 




100 


^= 800 


« = 6 


f = 40 


J = 


200 


Jš. = 900 


j = 7 


j = 50 


J 1, = 


300 


^ = 1000 



Kada nešto obilježavamo harfovima a ne brojevima, onda su harfovi 
poredani po brojčanoj vrijednosti (ebdžedu - . . . a t^>- iu J ), a ne po abe- 
cednom redu. 

Kada se u klasičnim djelima harfovima označavala brojčana vrijednost 
onda je, obično, iznad tih harfova stavljana crta. Naprimjer: kiij 1537 (Godi- 
na završetka gradnje Gazi Husrev-begove (Kuršumlije) medrese). 

Danas se u nekim arapskim zemljama, a posebno u zemljama araps- 
kog Magreba, upotrebljavaju modificirani arapski brojevi koji su i kod nas u 
upotrebi ( 1, 2, 3, 4, 5...). 
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Test 

a) Napišite na arapskom jeziku: 

- Zovem se ... 

- Rođena sam ... 

- Učim arapski jezik ... 

- Ovu lekciju učim dana ... 

- Brojeve: 1= ,3= ,6= ,8= 10= 12 
15= ,17= 19= ,21= 24= ,30= ,41 = 
62= ,78= ,93= ,101= ,231 
465= ,739 ,800= ,910 ,1000 = 

- Brojeve slovima: dva , četiri , sedam 

- Brojčanu vrijednost slova: 1 = , 2 = , 3 = 
4 = . 5 = . 6 = . 7 = 

- Hv.iia. neka te Allah blagoslovi. 



PODJELA RIJECI 

Slovo se u arapskom jeziku zove ( *~>*_f- -*■ <~*_r~ )• Od harfova sastavljamo 
riječi ( oLJ-S'-^- i^Ji' ). 

Sve riječi arapskog jezika dijele se na tri grupe, i to: 

■fi , z , i« s 

1) Imena ( ^L_^i^- *-J\ ) - obuhvataju sve vrste imenica, pridjeve, 
sve vrste zamjenica i brojeve, i mijenjaju se po rodu, broju i padežu. 

•fi * z , J z 

2) Glagole ( JLoi_?- J-*J ) - obuhvataju sve vrste glagola; osnovne 
i proširene, zdrave i slabe, i mijenjaju se po licu, vremenu i načinu. 

3) Cestice ( ^>j^_^^>- ^>j->- ). koje su, ustvari, često jedno slovo i 
obuhvataju prijedloge, priloge, veznike i uzvike. 

Naveščemo neke od rečenica / riječi koje smo do sada spomenuli. 
Odredite vrste i način promjene ovih riječi. 

i * * * ■* * z -?~ , * 5 S z * .-S-^o^-S ? f z _ ■?* S - ^ fi *z * 

. As- b 1 JL^- Jxi . ■_} ",^11 J _J^J . ijjjjtil Aj<li\ .t*j2\ Uf . a Ju J^r 4-JUa *uy 
. . . L~-»J- t 5Ju>-lj t JJLlSjI tLLa tj . 0)11 o_p JJ 

Ime može biti određeno i neodređeno. U određenu vrstu imena spadaju: 

a) vlastite imenice: Amina i^l, Sa///z ^<JU^ ... 

b) lične zamjenice: ja Uf, ?/ c—ji, on y* ... 

c) pokazne zamjenice: ovaj Ijl*, ta/ lili, om«; dili ... 

d) odnosne zamjenice: &o/i <_$ JJi, koja l j£\ ... 

Zajedničke imenice postaju određene kada: 

a) dobiju određeni član: kuca (bilo koja) jb, (određena) fc«c'a jljJl 

J z 9 

b) dođu kao prvi član genitivne veze: Muhammedova sestra c š-i 

, gradski stadion ^ J-U ^-*-L° 

t , 3 , i, > i , i, 

c) dođu u vokativu: (o) čovječe jLJ )/l Lguf, (o) Z/M^r (J -bJl Lgjf 
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DEKLINACIJA 



Riječi u arapskom jeziku mogu imati potpunu ili nepotpunu deklinaciju. Pot- 
punu deklinaciju imaju ona imena koja se u jednini nominativa završavaju na 
im ( — ), a nepotpunu ona koja se u jednini nominativa završavaju na u ( — ). 

Imena koja se u nominativu završavaju na im u genitivu će se završa- 
vati na in ( — ) a u akuzativu na. en ( — )■ 

Imena koja se u nominativu završavaju na«(-) u genitivu i akuzati- 
vu završavat će se na e ( — ). 

Nepotpunu deklinaciju imaju sljedeće riječi: 

- Znatan broj vlastitih imenica ženskog roda: 

Havva t.\^~, Aiša LliU, Hatidža Lj^j jlj-, Fatima 4_JaLi, Halima 
LJ>, Merjem *-ty>~. 

- Neke vlastite imenice muškog roda, posebno one koje idu na oblik 

Ahmed _u^-i, Enver jy\, Ekrem »^1, Omer j^j>, Osman jL^p... 

- Nepravilne množine na oblike: 

Jl ., ^ iJl ,, e -° a.. 

ulica 5- jljJ-_>- ^jLi 

j 1 ^ ^ i i? 
ministar jljjj -*-jjjj 

inteligentan uLTii.?- ^S 

j / - i V, , 

stranac oJl>i^- l ^~ J >r'\ 

siromah ^^L^, _^- jA^« 



novina 


Jji y>- _>- o-Xjj->- 


:><> 


stručnjak 


jj * - f ■& 


: **>Ui 


bogat 






prst 




: JJUi 


sedmica 




: JJ^ 
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- Jednina muškog i ženskog roda pridjeva koji znače boje ili osobine 
ljudskog tijela i koji dolaze na oblik J-*i': 

slijep .<->-£■ i, crn Sj-^u bijel J^-J^- 

- Pridjevi na oblik j^Ui : 

Žedan jLiip, pospan OLJo, lijen j^Lo, . . 

Kada riječ koja ima nepotpunu deklinaciju dobije određeni član ili 
dođe kao prvi član genitivne veze, mijenjače se kao i imenica potpune de- 
klinacije. Naprimjer: narednih sedmica LolJLSl vjL i ! l ^š, na ulicama našeg 

grada L^L jl« fj^ L5 ^- 



Vježba 

a) Navedi po pet imenica, zamjenica, pridjeva i glagola koje si do sada 
naučio. 

b) Podvući crvenom olovkom imena koja si naveo a idu po nepotpunoj 
deklinaciji. 
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PADEŽI 



. Ji-U>- jL!U» ?J>'\j ^JUs 
?j»^l!i (V^'j ^^ ^'j J-* 

. i^lj jJL Ijl Jj ^ J. jj^^JI ^MiaJlj Ol_L^i>^JI 0UU2JI jl 



Pročitajte i uz pomoć nastavnika prevedite gornji tekst. 
Koje su riječi u gore navedenim rečenicama došle u nominativu, koje 
u genitivu a koje u akuzativu? 

U arapskom jeziku postoje tri padeža: 

- Nominativ *ijJl 

- Genitiv jjA-I 

* ° £ 

- Akuzativ y-*a.Jl 
Padežni nastavci imena su: 

•fi f ,.!■&_ 

za nominativ: <. c jl 1 jj c Ol 

za genitiv: — t — t j-_ < jjjv— t oV 
za akuzativ: c c j-_ <. ^j^ t Ol 

Ostali naši padeži izražavaju se kroz ova tri padeža, uglavnom uz upo- 
trebu prijedloga. Sva imena se prvo uče u nominativu. U kojem će padežu 
doći određena riječ u rečenici zavisi od njene funkcije u dotičnoj rečenici i 
položaja u određenoj sintagmi. 

Neke imenice u svim padežima zadržavaju isti oblik kao, naprimjer, 
imenice koje se završavaju na dugo a: bolnica ^LLjl~~j>, uspomena <jjS"i. 
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REČENICA &J-I 



Rečenica se u arapskom jeziku dijeli na imensku i glagolsku. 

Imenska rečenica (i~w*>n SJU^JI ) 

Ti si plemenit čovjek. rjZ J^-j c_>i 

Ovaj razred je čist. ,_i-Ji;. ^L-aJl 1Jl» 

Nova škola je lijepa. U~<^ Sj_;_uJI a— jO^JI 

Odredite subjekat i predikat u ovim rečenicama. 

Imenska rečenica sastoji se od subjekta ( i j_LJi ) i predikata (j-^-J~\ )• 
Prvo dolazi subjekat pa onda predikat. Između subjekta i predikata nema ko- 
pule (skraćenog oblika pomoćnog glagola biti) i obično je ono što je u našem 
jeziku prije kopule subjekat a ono što je poslije kopule predikat. Subjekat 
mora biti određen a predikat je neodređen. U prostoj imenskoj rečenici sub- 
jekat i predikat slažu se u rodu i padežu. Subjekat i predikat dolaze u nomin- 
ativu. Subjekat može biti vlastita imenica, lična zamjenica, pokazna zamjeni- 
ca ili zajednička imenica s određenim članom. Subjekat može biti i pokazna 
zamjenica i zajednička imenica sa određenim članom koja može imati i svoj 
atribut, ili uopće određeni pridjevski vid. 

Salih je pametan. . JiU- ^JL=> Fatima je odgojena. ioj^ 4_Ja\j 

Ti si učenik. . , SUs c~>1 Ti si učenica. . iJU* oJi 

Ovo je razred. . ,Juđ> lJu» Ovo je škola. .^jX« oJ^a 

Čovjek je plemenit. . ejZ U-^' Žena je lijepa. . 4JL^_>- i\j\\ 
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a) Sastavite rečenice od sljedećih riječi: 

Muhammed -i_«_>^. plemenit f.jS, on y*, iskren J:>L^, ovo iJLa, 
?!ovka ^J3. otac ^u bolestan ja^y,Aiša S-iJlp, odgojena hiy>, ona ^a, 
nteligentna 2 ^ STi, ova sJla, sveska a ^l^_S\ majka *i, zdrava (dobro) 

b) Ispravite greške u sljedećim rečenicama: 



V»S -* 



. Š)L-V Š-Lw?-I . Š-L;->- l 'LiSJI 

c) Odredite subjekat i predikat u rečenicama pod b). 

d) Upotrebljavajući riječi iz ove vježbe postavljajte pitanja i od- 
govarajte na njih po šablonu: 

. . . c i t ^-U IJls . . . < >\ t j_«_^«_« \jjti 



^sJLa U ?oJ_» 



cy 



•S ,z i 



ii^p t^L-l^if a J_a . . . j»I ti-dJU- o-Ufc 
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oia^ji 



Alija 


> 


marljiv 




kuca 


%« .- 


nadaren 




odgojen 


i« i. s ? 
i O La 


čist 


■č 


Ibrahim 


r**A 


prosječan 




film 





Sumejja 

soba 

Esma 

nahlađena 

mala 

auto 

pjesma 

odlična 



-9 - s -• 



^|S Lfl 



0jLw' 



>lj^_a 















>~— 




& 




*>> 


S 






i 


£ 
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ODNOS IMENICE I PRIDJEVA 



U arapskom jeziku prvo dolazi imenica pa onda pridjev. Imenica i pridjev u 
međusobnom odnosu mogu biti: 

- Imenica određena a pridjev neodređen i tada imenica i pridjev 
tvore rečenicu u kojoj je imenica subjekat a pridjev predikat. 

Esma je lijepa. . ^L-o-^~ «.L— i 

- Imenica određena i pridjev određen i tada tvore određeni pridjev- 
ski vid. Određeni pridjevski vid je najčešće subjekat, objekat ili priloška oz- 
naka. 

t ? ,. * ? i 
Plemenit čovjek je darežljiv. . ^^~- f.J>^>\ J-^v^ 

Arapski jezik učim iz . x,_ jJ-I ^LSJl I Jla -y ~*-?>yS\ ajJJI ^j^ 

ove nove knjige. 

- Imenica neodređena i pridjev neodređen i tada tvore neodređeni 
pridjevski vid. Neodređeni pridjevski vid je najčešče predikat, a može biti i 
objekat ili priloška oznaka. 

Hasan je dobar učenik. . x~>- . \Vh j-~^- 

Nemoj piti hladan sok. . b^L U~^p <-jj^> V 

O pravilnom odnosu i slaganju imenice i pridjeva mora se uvijek 
dobro voditi računa, bilo da se radi o imenskoj ili glagolskoj rečenici. 

Čovjek je plemenit. . f_< ( J^Jl ) jL-J)/l 

t * .* * * i 
Plemenit čovjek je darežljiv. . ^— f,y^^ J-^ 1 

Žena je plemenita. . as^ ( ži^il ) l\y> y\ 

Plemenita žena je darežljiva. . '^^^ ^-So 1 ( o'>' ) i\y*\ 
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Ti si učenik. . v_JUs c_;t 

t >+',,*. 
Ti si marljiv učenik. . j^* ^_Jli> c-J? 

Ti si učenica. . iJUa 0J1 

^i i 1? . .- 3^ 

Ti si marljiva učenica. . »j^» iJUs o-ii 

i* 

Ovo je razred. . ow I -i* 

Ovaj razred je mal.i •^ i - 5 iJi-^S 1 IJl* 

Ovaj mali razred je lijep. . U«->- ^^-v^Jt ^ju^JI Ul» 

i* . ^ 3 .. 
Ovo je škola. . i— j-U> si» 



Ova škola je velika. . ij^S a^j-U* 



oA_a 



f , , ; 



Ova velika škola je nova. . S-Xj_u»- o^~pol 4_-jjl! o-L» 

;s, j ., -i , ,., 

1?-,, 3 , ^ ■$ , , t 5 ' ' 

. <LJU3 JS C ,t-«-J . *— )U5 »A t +-*J 

■** -t, 4. * * 3 ^ *«*.** , r ? Z , 

. »jU—> a~La . L c^_p \^J>> 

?oOjJcr (ojL—JI oJufc ) ^ J.A ^ Jl^ ( j^^SJI IJL» ) y» Jj» 

- Zašto riječi: A/i/a, Sumejja, ti (m. r.), ?f (ž. r.), on, ona, ovaj, ova ne- 
maju određenog člana, iako su subjekat? 

- Zašto su pridjevi plemenit i plemenita u rečenicama: Čovjek je ple- 
menit i Žena je plemenita neodređeni, a u rečenicama Plemenit čovjek je 
pravedan i Plemenita žena je pravedna određeni? 
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- Da li ste primijetili da se u arapskom jeziku jednina ženskog roda 
većeg broja imenica i pridjeva tvori od muškog roda dodavanjem ( a ) na 
kraju riječi? Naprimjer: učenik *_JU» učenica i-JUa, dobar jl^>- dobra SJLw>-, 
plemenit f_J> plemenita ~*s_J> ■ 



a) Sastavite rečenice od sljedećih riječi: 



.»Ljj^JI 



učenik 


^JU* 


prljav 


učenica 


Iju* 


dobra 


jabuka 




mala 


mlijeko 


i* 


topao 


avion 


5y'lL 


velik 


čamac 




mali 



^L- 



loš 


*•</"" 


čista 


2 a . U « 


slatka 


1», 3 jl 


ukusan 


Ju jj 


udoban 


1« Jt 


brz 





b) Prevedite na arapski jezik: 

Ovo je voda. 

Ova voda je hladna. 

Ova hladna voda je ukusna. 

Ovo je novo auto. 
Ovo auto je novo. 
Ovo novo auto je udobno 

Ovo je džamija. 
Ova džamija je stara. 
Ova stara džamija je lijepa. 

c) Odredite subjekat i predikat u sljedećim rečenicama 

i ) > '< > =i 



4_>-ljJ oJla 



, e_U Jl> 4_>- 






. aJu_<j^>- aJU-L>*jl 



jjjl aJlA 
i jjl a JLft 
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IMENICE ŽENSKOG RODA PO OBLIKU Jaiiil čJ^il 

I ZNAČENJU UyA\ dJjil 

Škola je blizu. . a-j^I^jjH 

^ , ; > . : , 

Hamza je hrabar. . f U*U i _*^~ 

Predavanje je dobro. . šj-j>- o_u?L>dJ 

Ovaj svijet je kratak. • ž ^~" LJaJl a-La 

Pustinja je prostrana. . i*-Uj jJ^^^aJi 

Oko je natekio. . l^jy^ ^l 

Ovi razredi su čisti. . iijaj ^J_«i-~2_H s -La 

Ti gradovi su veliki. . lj~S j-ul jJU 

Učenici će obično uz imenice koje su u našem jeziku ženskog roda 

(škola, sestra, ruka) pravilno složiti rod i broj zamjenice i pridjeva, ali će im 

to, u početku, biti teško sa imenicama: predavanje. Sarajevo, oko, razredi, 

gradovi, jer su te imenice u našem jeziku imenice srednjeg, odnosno muškog 

roda ili su u množini. Isti je slučaj kada sa našeg jezika prevodimo imenice: 

ulica 9 jLi, voda ^l*, džamija _l>^__^ ... koje su u našem jeziku ženskog roda 

a u arapskom jeziku muškog roda. 

Da bismo mogli pravilno slagati riječi u rečenici potrebno je da 
prvenstveno znamo rod i broj imenica jer se prema rodu i broju imenice 

ravna pridjev, broj, glagol i zamjenica. 

U arapskom jeziku sve imenice dijele se na: 

a) Imenice muškog roda (^"JJ. 1 ) 

b) Imenice ženskog roda ( JU tll ) 

Srednji rod ne postoji. Pravog muškog roda su imenice koje ozna- 
čavaju osobe muškog pola: otac ^j\, brat ?~\, sin j->\. a ženskog roda one 
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koje označavaju osobe ženskog pola: majka *f, kćerka c_^j, sestra c~M, ne- 
ovisno na vanjski oblik riječi. 

Ostale imenice su ženskog roda po nekim svojim vanjskim obilježji- 
ma, ili se jednostavno upotrebljavaju kao imenice ženskog roda. Ne zabora- 
vite da su i u našem jeziku riječi: amidža, deda, Hamdija ..., imenice muškog 
roda jer označavaju osobe muškog spola neovisno od njihovog karakteris- 
tičnog nastavka imenica ženskog roda. Imenice: krv, narav, pamet ..., upo- 
trebljavamo, bez nekog vidljivog razloga, kao imenice ženskog roda, dok 
imenice: trn, pločnik, dom ..., upotrebljavamo, također bez nekog vidljivog 
razloga, kao imenice muškog roda. 

U arapskom jeziku postoje: 

a) Tri vrste imenica ženskog roda. 

b) Imenice koje se mogu upotrebljavati kao imenice i muškog i žen- 
skog roda. 

Sve ostale imenice su jednostavno imenice muškog roda. 
Imenice ženskog roda se dijele na: 

i 3 i * '** ? 

1) Imenice ženskog roda po obliku ( Jšilll ć_ijil ). 

U ovu grupu imenica spadaju imenice koje se završavaju na: 

4**2* #* * * ? 

a) okruglo ta ( i ), npr.: škola S_^jJw«, predavanje ij-^L^-^, biblioteka 
k^jS~°, sa izuzetkom imenica koje znače osobe ili zanimanja osoba muš-kog 

* 3 .- * * S * 3 , ^ „ 

pola kao: Hamza ij-«-^, Usama 4_«L-i, Talha ^>JJa, halifa oLJj-, (islamski) 

# * S , i * 

misionar i~pb, putopisac 4JL>-j . 

b) dugo a ( ^ / I—) koje ne pripada korijenu riječi., npr.: ovaj svijet 

*if * 3 , * 3 

(dunjaluk) \-Ji,fetva ^£yi, uspomena *sj> ?> ■ 

f * 9 , 3 

c) au ( f L ) koje ne pripada korijenu riječi, npr.: pustinja f.\^^-^>, mri 

> , 3 * > * 3 

nja t.LjzJu , oholost i.\jjS. 
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2) Imenice ženskog roda po značenju ( ^y~*\S ć-JJU ) 

U ovu grupu imenica spadaju: 

a) Imenice koje označavaju osobe ženskog spola. Naprimjer: majka 
A, kći o-4, sestra c_J~i. 

b) Imena sela, gradova i država, i to stoga što su riječi: selo hjJ, grad 
4jjJL/> i država liji imenice ženskog roda i one se uvijek podrazumijevaju uz 
svako selo, grad ili državu izgovorili ih mi ili ne. Naprimjer: (selo) Zepa 
\~~r ( aj^š ) , (grad) Sarajevo y^j\j^ (oa^), (država) Egipat j^^ ( Uji ) . 

c) Dvostruki dijelovi ljudskog tijela. Naprimjer: ruka ju, noga L>-j, 

d) Nepravilne množine i pravilna množina ženskog roda koje ne znače 
osobe muškog ili ženskog pola tretiraju se kao imenice ženskog roda U jedm- 
ni. Naprimjer: gradovi jj_^. putevi j^>, knjige ^__^jf , automobili oljl-—^, 
biblioteke oLiS^», uputsn'a oL-U; . 



a) Prevedite sljedeće rečenice: 

, ,, ■» , & * s ? -- J> i , , , 1« t , >_ , & , • i , i !«-•-■ 

. A_Lo— * yJ ../J 4^1 v.iJJ^ . S-L--^- j 5 JU JO- c— ^-So' _U& . ,*-^ a « L> J-*2 Ju JlJ~-\ 9 jl_JUl 
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b) Odgovorite na sljedeća pitanja potvrdno ili odrično. 




oUKJI 



slomljen 

poznat 

Evropa 

voda 

hladan 

džamija 

topao 

Mostar 

Sudan 

Irak 



_:c 



L.,,1 



^ 






bogat 


LT* 


star 


i5> 


tijesan 




ulica 




dug 


>> 


časovi 




dosadna 




utakmice 




debela 


i*> , 
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IMENICE ŽENSKOG RODA PO UPOTREBI ^U~J, čJjil 
I IMENICE KOJE MOGU BITI I MUŠKOG I ŽENSKOG 
RODA cSjLil 

. A-JL^ ( ^3Lys> ) $.Lw**J\ . ©Ju JL^ ?o JI oJj* . A-^-Ju^* »iJJj j <iJU /i—vJ^ aJ^fc 

!...<? ,«JI jJ-L; . L»L>J (žju_l>- ^">L-J e.L& ) j-j-Uj- -^*>L~J1 iJus . ( ajli_»_4 f-jJJI 

_jj jjl a j_a . 4_JJi* ( J.JLSI a -La ) JJa^ JJJl t-La . ( o J ~-S' ) j^S di-k> . a^-. -^i 
Ol— -<j-U a-A-A. 4jLj_»v a ^L- 1 -^ dJU-J ' a jLl-o_<° f aJo_Lj>- 4-Pl_~«jl o-La . s-lib a£jJLw» 

Da biste razumjeli odnos imenice i pridjeva u navedenim primjerima 
potrebno je da znate da se sljedeće imenice jednostavno upotrebljavaju kao 
imenice ženskog roda bez ikakvog vanjskog razloga za to: 



Zemlja 


J^^ J"^ 


bunar 


& 


kuća 




Džehennem 


(pakao) ^r 


duša 


^ J" 3, 1* S , 


zub, uzrast 




vatra 




sjekira (moti 




rat 


1» -S » 1? 3 - 


štap 




vjetar 


1? 1> ^3 v 1« 


kofa (kanta) 




Sunce 




obuća 




čaša 




zmija 


ftl'_j- ^^»Ol 



U imenice koje mogu biti i muškog i ženskog roda ( <jyl~Ji\) spadaju: 

a) Zbirne imenice kod kojih je razlika između jednine i množine u 
tome što u jednini imaju okruglo fa(L-5),au množini ga nemaju, npr.: ja- 
buka ( 7- \Ju _>- h>~\Ju ), golub ( j»Uj- ^- l»L> ). 
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b) Imena slova, mada se više upotrebljavaju kao imenice ženskog 
roda. Već smo spominjali da se okruglo ta zove ( iis^ll s.Ul ) 

c) Sljedeće riječi: 



carsija 

nebo 

stanje 

lađa 

put 

duša, duh 

noć 

jezik 

stomak 









O^ JU 

& - 3^ ■# 3 J> 

a* , 3 - i« ' 9 

JU^JJ 
<u~J1 -^- jL-J 



Primjeri: 

Sunce je jako. 
Ova kuća je velika. 
Jabuke su slatke. 
Vjetar je umjeren. 
Tačaršijaje stara. 
Ovaj bunar je dubok. 
Pčele su korisne. 



prst 
oružje 
narod 
so 






c 



^ 3 . tfl 3 



%.!. 



pancir, oklop fjj^. 



luk 

vino 

žilet, brijač < 



rV' 






"y-*- <j^y 






ijJl oJu 

1* ,- -3 JI .8 £ 

tf ^jJ ji - „ ^ , ...5 i ^ o 

. 4JL_»-P jjJI o-Lss 






;U1&! 



razoran 


-*-L/> 


oštećen 




žestok 


Ju SJŠt 


vedar 


lJL^ 


izašao 


£jiL 



taman, mračan 
pun, napunjen 
vode, sa vodom 
loš 



# > 
i- 
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Test 



a) Ispravite greške: 



b) Prevedite na arapski jezik: 

Ova stolica je udobna. 

Da, ovo je moje auto. 

Ne, to je mali avion. 

To selo je bogato. 

Ovaj grad je poznat po dobroj vodi. 



. iijV> i.LJ\ a-Ls> 


. jI?- 2j>\Ls\ iib 


j 






i«,3 i J> 5 o 
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BROJ IMENA 



Dvojina 



Imena u arapskom jeziku mogu biti u jednini, dvojini i množini. Dvo- 
jina se pravi tako da se na jedninu u nominativu doda nastavak jl, a u geniti- 
vu i akuzativu nastavak v. . Naprimjer: 



Lili 


t - : f s.. 

JyLjl 


or ljiL 


jUUs 


Ljik 


jlZJlL 


jLJlL 


Iju* 


^ - - 


ou.hi 





Treba posebno zapamtiti oblike dvojine sljedećh imenica i pridjeva: 

a) Dvojinu riječi koje se završavaju na au ( *' ) koje ne pripada kori- 
jenu riječi i koje je oznaka ženskog roda. U dvojini ovih imena t se pretvara 
u j. Naprimjer: 

pustinja ^ ji »\ J >^^ — jljl_ / >w — f.\y>^a 

ljepotica ^-f~~^ ~ ^^-^ ~ ^ ^ 

bijela -^jLia—j — j\j\ ,,h^< — (.\./t.; 

b) Dvojinu riječi koje se završavaju na dugo a ili en. 

uspomena 

bolnica ^__ 

mladić ^j~i — ^W^ — ^ 



«_r^ 
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c) Dvojinu imenica i pridjeva koji se u nominativu jednine muškog 
roda završavaju na in, ili na dugo rkada su sa određenim članom. 



sudija 
advokat 



>li!l - Jl_iAiJl - ^Uil - jte 



»Uli - jL*UJj 



L^ 



Uli 



>Ut* 



pjevač 

zadovoljan 

skup 

d) Dvojinu sljedećih riječi: 

otac - roditelji - roditelje 

brat - dvojica brace - dvojicu braće 

Primjeri: 

Salih i Jusuf su braća. 
Alija i Fatima su sretni roditelji. 
Vas dvojica ste plemeniti ljudi. 
Njih dvije su marljive učenice. 
Ove dvije knjige su skupe. 
Ova dva auta su dobra. 



f,.- ^ .'.,*-!.' — jujJ«_U — c~"*~^ — r*~* 






CS-. 



J±^ 






C 



j\ 



' 'i i ' ■ ' ' - 

. 0L5U- jCbi^Sl jiJu* 



OUj <^>jjI 



a) Međusobno postavljajte pitanja i odgovarajte: 



? jl_jj-i Ujo! Li — 
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b) Napravite rečenice od ilječi: 



** ' i; ■ - — <cL°^>- 






4_^j^3 — oJ*jJ^>- — 3 jb-~» 



c) Prevedite sljedeće rečenice: 

^>- j j^--^. jLd-w^>- JlJLi 5_^jJJ-j c-l1 . ilntaU- J*>Wj (»JL^j j-a 



OUl£Jl 



mi j^J njih dvojica (dvije) L_» 

drugarica iL^j, djevojka obi 

samo Jaii potpuno ULj 

vas dvojica (dvije) Ujo! ova dvojica jl-*-» 



malo !>Ul5 ove dvije jbLa 

odsutan . 5Lp 
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MNOŽINA 



Pravilna množina muškog roda JLJi Sji\ kl^-i 



^ i - J 1 ^ 



J * , , < , - " - * '' -. <v - 

i * ^ >.. 

* , z , . t , . *.= ,, > j!;j: 

'' ' i ' * ' ' «.i 

U arapskom jeziku postoji pravilna i nepravilna množina. Pravilna 
množina dijeli se na pravilnu množinu muškog roda i pravilnu množinu žen- 
skog roda. 

Pravilnu množinu muškog roda, uglavnom, imaju imenice i pridjevi 
koji označavaju osobe ili svojstva osoba muškog spola i po obliku su najčeš- 
će participi. Pravilna množina muškog roda tvori se tako da riječi u jednini 
dodamo nastavak ( jj ) u nominativu, i nastavak ( •,_> ) u genitivu i akuza- 
tivu. Naprimjer: 

učenik -, Jy^^ — JjJUa-Jt- i_JUa 

igrač J>^' - J>^' ->r <_~^ 

odsutan J^^ - Jj-yLf-->- i_Jl^ 
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Riječi koje se u nominativu jednine muškog roda završavaju na in, ili 
dugo T, ako su sa određenim članom, u pravilnoj množini muškog roda gube 
ja i glase: 

advokat jy L>^> — j y>\>^ _>. ( ^»UdJ ) ,»l>^> 

muftija o-v^. — j_^jL° ->- ( ^-ii 1 ) c~i-» 

zadovoljan 0^'j ~ j^L> -=r ( {S ^ ^ ) u^'j 

neposlušan ^v^^ — Jj-s^U _rr- ( ^^GJI ) ^ Ip 

Posebno obratite pažnju na oblik pravilne množine muškog roda kod 
sljedećih imenica: 

sin j^> — j_w _^ /^jl i godina j±^~* — jy~* ^- ^- . 

> o i ' 

a) Odgovorite na sljedeća pitanja! 

? jjjjJ^O joS^U^Jl jj^«J_U JjSi — 

J> , 3 , ^ * S, ^ 3 JI 3 , 
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oUA&i 



vi (m.r.) 


^ 


sa (s) njim 


<L? 


oni 


/r* 


mnogo 


i^ii" 


seljaci 


jj^Su 


poljoprivrednici 


dj*j\y 


škola 




ponosan 


1« j! . 

JJP"" k 


sportista 


^T^-J 


iz. od 


°? 


Egipat 


Ji -"> 



iskren 




JiUa 


poslušan 






ponekad 




Ullki 


sa nama 




L^*_^ 


odakle? 




y-' ] Cr° 


pjevači 




4^-*-* 


siguran 






(onaj koji) 


kasni 


J 


(onaj koji) 


ide 


■9- 


(onaj koji) ostaje 


JU 





Unutrašnjost Gazi Husrev-begove džamije prije renoviranja 1991. godine 
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S '- 2 ? 



Pravilna množina ženskog roda Jl~Jl čJJil ,*-«j-l 



Pravilna množina ženskog roda tvori se dodavanjem nastavka ( ol ) u 
nominativu i ( o 1 ) u genitivu i akuzativu, s tim da imenice ženskog roda 
koje su se završavale na spojeno ta ( š ) gube taj svoj nastavak. Naprimjer: 

učenica oLJlL - oLJlL_*- iJlL 

marljiva ol-i^* — ol-i^-»^>- ISj^> 

riječ oLK — oL-LS'.j*- i^J5" 

- Ako se riječ završava na hemze. kada dobije nastavak pravilne mno- 
žine ženskog roda hemze se pretvara u vav. Naprimjer: 

pustinja oi >! _>*-^ _^- jl^-w3 

nebo o'aU— ^-«.U— 

- Ako se riječ završava na dugo a (s )• kada dobije nastavak pravilne 
množine ženskog roda dugo a se pretvara u ( ^ ). Naprimjer: 

bolnica oLi-iju~»_>- ^-iJuju-* 

uspomena oL/i -^- o^i 

- Posebno treba zapamtiti oblike pravilne množine ženskog roda kod 
sljedećih imenica: 

namaz olj-L^^- šM^ 

majka oL^i^- *i 

sestra o'^i-> cJ-i 

1« .- , . .^ . , 

djevojka oLjy-^- obi 

, ,- _ ^ . , 
godina o!j— ^r^l^ 

•^ i? , 

stotina ob _^- i!iU 
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Imenice koje dolaze na oblik 2Ji*_i, u pravilnoj množini ženskog roda 
umjesto sukuna mogu dobiti fethu. Naprimjer: 

halka, emisija olil>^- aJJ^- 

pogled OljJai-*- ij±> 

rekat oUi'j _>■ \*£ ^ 

Imenice koje dolaze na oblike 4_L*i i 4_Ui u pravilnoj množini ženskog 
roda mogu zadržati sukun, dobiti fethu umjesto sukuna ili dobiti isti vokal 
kakav je na prethodnom harfu. Naprimjer: 

soba oL^= — ^y>s> — ob>^>- ^- ly>^>~ 

usluga oUjlj — oL»Jl? — oUjJ-_>- i^jJ-- 

/Vim/en: 

ij * * * , $ ? 
Majke su plemenite. . oLc/ o^'^i 

^ , $S 9 » SSS , J, 

Ove djevojke su razmažene. . o^U~o> oLxiJl «. * Jj* 

One su iskrene vjernice. . olibLo oLo-J^ ^* 

Vi ste dobre učenice. . ol-U>- oUlL j^\ 

Ove uspomene su lijepe. . iL_*^ oL^-Ul sJia 

Te usluge su skupe. . aJU- ol»jJ-t dlb 

Ova uputstva su važna. . L.U ( oL>-JjoJI ) oblij)n sJj* 

j> ° s ' 
a) Prevedite sljedeće rečenice: 
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b) Prevedite sljedeće rečenice a zatim zamijenite rod subjekta, 
gdje je to moguće. 



? * * i? 



OlŠiLv« /-ft . OUj '->- /-* «. fc>- »9 . 'i->«J • a-^Lf- j J~J' J O L»» ; V) " ou-JI 



o^ 



■l'rlS^Jl 



, fi : f -fi 



,-,_& 4 (j a_*_-J?' aJ-4 ,*_£> . . " )1 J • U t • Jfc 3 ij aJST^^- a ^JL) I . jl a_jl-Lb ^Jui « 



> , , , f , J> , . Š ,3 » 



.« ■? , j= „ ? a * s 






c) Međusobno postavljajte pitanja i odgovarajte: 



? oi jlL^. oUtU ^Oi J* - 



*B .. * , , ? e 

. Olk^ <jl* OLJUs> 



-J A_^4 



c <__i_wu i/ 1 X_/> 1 j — 



. . -» i« 



i«, ^ , SS 



*',•** ,J! .Si 

. LaLoJ SJu~L>- o' )l~-JI a-Lft 



t «_»j 



*«S ^^ f , * 3 * 3 J" 

S js,ji, 3S.0 



oUJL&i 






doktorica 
razgovori 
koristan -*~i* 

izjava ^-j~ a -' 

štetan jU^ 



učitelj ( ^jj^ ) (V J^ 
odgojiteljica ~^.y 

.3 JI 

kupac jXž~» 

*, , , > 
pomoć aJ_pL~« 



potreban 



C 



li>t/a 
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običaj 

radostan 

tužan 

lažov 

prljav 

skroman 

ohol 



Silp 

•fi 



£f\ 



nažalost Jl« V> .*-* 

optimista J^^-" 
nervozan, živčan ^j-r-^- 

pesimista ^J'uu^> 

potpuno UUj 

državni ^SJ*- 

privatni u^ 



■-' ; '' ''.' -.•■■' ■-"■'• •-'•• >..;:-..■•. " ; •■:. -' 



■ ./i 
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Nepravilna množina 'Lši\ 'ru^A - --JCail '*!**■ 



+ , a i , Ji - J J Ji 5- Jl ^ S J» , - /-JI ,*-% tf #^ J y <tf* 

*6*J» ^5 ti''' * * \| - ^ J r - *» - * $ f . * * ) $ , » „ 

e-LA . 4— ^ jl JJlJI oJla . j_j_>lj ^ LJI t- JtJ-» - Ujjj i ■'■■ « t'^-^-š- »-*> . JjjL:..«,-« 
. Ji .^ : ■i-j viJij « 4_J1_P JL^>_«.H aJjs . 4 a . 1 j » 0_»— !' klJij . L>L»J «Ju_L>- JL>-L_J.I 

. 5-bJj>- oLJLi oJ-S . 4-yi_s a-L» _j <Ll$__* J-»-<"' >i^ 



Nepravilne množine prave se dodavanjem ili oduzimanjem harfova 
(konsonanata) i promjenom hareketa (vokala) uz zadržavanje osnovnog ko- 
rijena riječi. 

Budući daje osnova većine riječi u arapskom jeziku glagol koji ima tri 
harfa sadržana u skupini jJ*_i , to se ova skupina harfova uzima kao mjerilo 
oblika riječi. Naprimjer, riječ lekcija ^jz ima oblik Jj> i. Množina od te 

■fi 3 S i* ? > iSo^ 

riječi glasi ^jji što znači da ima oblik Jj-*i. Riječ ^ji izvedena je iz gla- 
gola ^jj i svi izvedeni oblici tog glagola zadržat će ta tri korjenita harfa. 

Malo je riječi koje imaju četiri korjenita harfa. Osnova takvih riječi 
sadržana je u skupini harfova JL<i . 

Navešćemo oblike nepravilnih množina koje su češće u upotrebi. 



vjetar 


^lij jp £>j 


čovjek 


J^jij 


jUi -^ 


srce 




kuća 


1* J>* 0« , 




djed 




olovka 




juit -r 
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krevet 


Xr-" -*■ jij*" 


knjiga 


, -< j. ^.\jS 


>i -t 


pouka 


■fis 1«, S 


komad 


■9 , ■£ s z 


>f -o 


misionar 


■fi , 9 if , 


sudija 




u*l-n 


mladić 




brat 




lili — v 


oko 


i« 9: . i* 3 , 


noga 




jiit -a 


pitanje 




odgovor 




a*ii -s 


trgovac 




učenik 


■č i- 9 -č 


■v« i 9 

Jui-^ . 


komšija 


i* , J" , 


dječak 


%« , 3 ■fis 9 


jSui - \ ^ 


košulja 




zemlja /grad jIj1j_>- jJu 


oSui - > T 


gl. grad 


9 ,. . 1* ,. 


posljedica 


9 , , -ć , 


J*i>-^r 


pjesnik 




direktor 


9 , , >~ %e > 


fr*Aji - > i 


bogat 


^ ,• 3 - tf 


Ijekar 


frList-?- i k 




novina 




pismo 




jjui-n 


bolestan 




ranjenik 




^-w 


škola 




džamija 


9 ss %* 3 , 


J^-Lb -\ A 


maramica 




ključ 




J-^LLo-^^ 


laž 




sedmica 




J-clit-T • 


lanac / serij 




zemljotres 


'j^j-^-'j^j 


JJUi-Y^ 


vrabac 


-« .- l« » D Ji 


zakon 


9 , , -fi 9 s 


Im^-^^ 



Jedna riječ u arapskom jeziku može imati pravilnu ili nepravilnu mno- 
žinu, ili više oblika nepravilnih množina. Ako riječ ima pravilnu množinu 
muškog roda, nakon skraćenice za množinu, pisat ćemo samo nastavak mno- 
žine muškog roda, a ako ima pravilnu množinu ženskog roda nastavak mno- 
žine ženskog roda, a onda oblike nepravilnih množina, ako ih ima. Npr.: 

učenik ilii. t ^J%s <, jj ^ ^JlL 



pismo 



^ 



iŠC 
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Ako riječ u jednini ima više različitih značenja u množini, obično ima 
različite oblike za različita značenja. Naprimjer: 

kuca o^~j_*- c~o 

stih oLjI.^- c~j 

Ovi učenici su marljivi.. jj-L>^> ( jjJlUil / JJjaJI ) ^"^JaJI «. V_^a 

Muškarci su darežljivi, a žene su škrte.. o">Li-o s-L-JI j f U^»i JL>-^I 

Mi smo dobri prijatelji. . JjJ~>- f li_L^>i j^> 

Oni su zdrava i sretna djeca. . fr l _u— . j f Uw?i jUJ^i ^ 

Ova pitanja su teška. . 5_;jw> 4-U~/^l sJu* 

Ti stihovi su Iahki. a ovi teški. . 4_ow eJLa » «-U— ou_>Vl dJ-b 

Ovi primjeri su rijetki. . žjjsU iLi^^l oJia 

Iz dosadašnjih pravila vjerovatno zapažate da se imenica, pridjev i 
zamjenica u potpunosti slažu u rodu i broju ako je imenica u jednini, dvojini 
ili množini koja znači osobe muškog ili ženskog spola: 

. j »x^° ^ r >y^zi\ fV t» — . jijl>«-» ouUaJi jiju* — . j^a . juuji 1 -L& 

Jedno od specifičnih pravila arapskog jezika je da će zamjenica i 
pridjev ostati u jednini ženskog roda ako imenica na koju se odnose ne 
znači osobe muškog ili ženskog spola, bila ona u pravilnoj ili nepravilnoj 
množini. Naprimjer: 

■$ * ******* ^- *. , 3 

Te uspomene su drage i lijepe. . aL^s>- j š^p oL^Jdl dJiij 

Te stare džamije su veoma lijepe. . Iju.- IL^>- *s_ JlšJI jl>-LJJ ć\k 
Ove žvotinje su veoma rijetke. . I j^- šjjU olJl^J-l »Jl& 
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a) Pročitajte više puta oblike nepravilnih množina i njihove prim- 
jere, nastojeći ih zapamtiti napamet. 

b) Završite sljedeće rečenice pravilnim slaganjem roda i broja 
imenice, zamjenice i pridjeva: 



•$ , - -* * 



L_a lo_a 



o* r* 



jIjLa jl Jun 

aJjs s-La 



. 0. 



U~» U-fc 



&* r* 



jljla jlJLa 

3-l-ft o-Lfc 



jljlfc jlJus> 



<^Jp> (S ji 



Veoma je značajno da ubuduće istovremeno učite oblik jednine i 



množine imenica 
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LIČNE ZAMJENICE 



j* 



^L^d! 



Lične zamjenice dijele se na samostalne, one koje stoje samostalno i u 
pisa-nju se ne vežu za neku drugu riječ, i spojene, one koje se u pisanju vežu 

za glagol, imenicu ili prijedlog. Oblike samostalnih ličnih zamjenica več smo 

naučili. 

Samostalne lične zamjenice, uglavnom dolaze u nominativu, a rijetko 

u akuzativu kao objekat, i to onda kada objekat želimo naglasiti: 



SAMOSTALNE LIČNE ZAMJENICE 


SPOJENE LIČNE ZAMJENICE 


~il w2 iL-o. 1 


I^U-aJ! 




a[ ,q:<t\\ jJU_^JI 


NOMINATIV 


AKUZATIV 


^ / <S 


ja 


bi 


mene 


ć^i 


mi 




nas 


UU 


U 


ti (m. r.) 


oil 


tebe (m. r.) 


iu 


ii 


ti (ž. r.) 


cJf 


tebe (ž. r.) 


ilbl 




vas dvojica 




vas dvojicu 


lJtli 




vas dvije 




vas dvije 


lJ"LI 




vi (m. r.) 


D JJ 3 ,- 
1 


vas (m. r.) 




9 


vi (ž. r.) 


5 ij. 


vas (ž. r.) 


^4 




on 




njega 


abl 





ona 


^ 


nju 


liU 


li 


njih dvojica 


Lo_2l 


njih dvojicu 


uiu 




njih dvije 




njih dvije 


lUli 




oni 


J> 


njih (m. r.) 


3 JJ i 


J! 


one 


£ 9 

U* 


njih (ž. r.) 


^4 


a* 
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Spojene lične zamjenice ,*_» t L-=_a te čitat će se .»js iLj» i« kada dođu 
poslije kesre, dugog J ili ja sa sukunom. Naprimjer: u njegovoj kući ojl-j Jz, u 
njemu 4_i, u njegovim rukama aj Ju i, u kući njih dvojice U_^_o J, u njiho- 
vom razredu ,_$ i..& ^i . 

Vokal spojene lične zamjenice e / e čitat će se kao dugi vokal kada 
dođe nakon kratkog vokala. Obratite pažnju kako se čita ova zamjenica u 
gornjim primjerima. 

Spojene lične zamjenice mogu biti spojene uz: 

a) glagol, i tada su po svom položaju u akuzativu kao objekat, naprim- 
jer: pitao sam ga <uJL-, čuo sam vas ,^L^«_w-, naredio mi je ^J>y'\ ■ 

Ako iza glagola dolazi spojena lična zamjenica za prvo lice jednine, 
onda između glagola i spojene lične zamjenice dolazi nun ( j ), kao što je to 
slučaj sa gornjim primjerom. 

b) ime, i tada su po svom položaju u genitivu kao drugi član genitivne 
veze, a po značenju u funkciji prisvojnih zamjenica našeg jezika, naprimjer: 
naša djeca Lo Sjf, tvoja škola ćJ^-^ j-t., njihov auto ^jV^. 

c) prijedlog, i tada su po svom položaju u genitivu jer su sve riječi pos- 
lije prijedloga u genitivu, naprimjer: kod mene <_£Ju^, s tobom ćJ-*-*, o njoj 

Padežni nastavci spojenih ličnih zamjenica se zamišljaju i one su u 
genitivu i akuzativu po svom mjestu u rečenici ili sintagmi, dok im je oblik 
nepromjenljiv. 

U slučajevima kada spojena lična zamjenica za prvo lice jednine dođe 
uz riječ koja se završava na en ili ja čitat će se ij, naprimjer: uputa <_£JU> - 
moja uputa ij\Xf>, greške LUai- - moje greške (jLUai- . 
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Spojena lična zamjenica za prvo lice jednine stapa se sa ( ^ ) od pri- 
jedloga: ka, prema ^Jj, na ^s-, kod <j jJ, u jedno ( ^ ) sa tešdidom: meni 
JI, na meni - , Jii-, /roJ 77?e«e ^ jJ . 

Spojena lična zamjenica za prvo lice jednine sa prijedlozima: od, iz j^ 
i o js- glasi: od mene ^° i o meni ^j-p. 

Spojena lična zamjenica za prvo lice jednine sa česticama: zaista jl, 
a// j^J, &«<? ćfa jtT glasi: zaista sam ja jJ\ — Jl, fi/i sam ja ^^> ~ ,$-^-1 
&flo rf« sam ja ^tf — ,5-^ • 



iii.^1 



- JO , 3 - # l», ,-, 

















J>3 J> 3 , 








D JI 








?(JJ'rjdij)° r iri^iLj. j*- 








. ( LjIjJIj ) \j\y\ U_a C(^j<-j — 








?dkL^i- 


1* 


oULL 


S 3 
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JiJ-^l 



Vježbajte konverzaciju i prevodite: 






4. , - ■ 









oLA&l 



mali jU-^^^Ji^ 

sat oi^ ij^L- 

roditelji ( ji jJU ) jl^ji 

marljiv slk-i^^ Ja^-iJ 

u kvaru, ne radi J^^ 



odavde 



La 



U-* 



velik, odrastao jLr^> 
oženjen rji^ 

đak -u^'}L"_^ .uJu 

doktorica oi_>- ^u~Js> 
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torba 


^*~ -*'*-*>■ 


uvijek 


drug 




ponekad 


blizu 


5 ^ 


sunčan 


daleko 




uredan 
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POKAZNE ZAMJENICE 



SjLi^l *_-)! 



Do sada smo spomenuli najveći broj pokaznih zamjenica. Pokazne 
zamjenice u arapskom jeziku zadržavaju isti padežni oblik neovisno od svog 
mjesta u rečenici, sa izuzetkom dvojine. Dijele se na: 



A) POKAZNE ZAMJENICE ZA ONO ŠTO JE 
BLIZU: 


B) POKAZNE ZAMJENICE ZA ONO ŠTO JE 
UDALJENO I DALEKO: 


ovaj 


i-U 


taj, onaj 


dJU'i - '»lb 


ova dvojica 


JlJtA 


ta dvojica 


Jufi 


ove dvojice / ovu dvojicu 


Ji^ 


te dvojice / tu dvojicu 


dJ-4'^ 


ovi (S/\ 


1 ty 


ti, oni 


'^Ld'jf 


ova 


ajjs 


ta, ona 


ćjL- 


ove dvije 


jUli 


te dvije, one dvije 


iJbli 


ove dvije / ovih dviju 


^ 


te dvije, one dvije 


dj-4^ 


ove tS/\ 


I f v> 


te, one 


liJLdjf 



Treba dobro obratiti pažnju gdje se kod ovih zamjenica piše kratki 
vokal a čita dugi, a gdje se piše dugi vokal a čita kratki. 

Pokazne zamjenice za blizu imaju i skraćeni oblik koji se dobiva ako 
od zamjenice odbijemo _& , ali se on danas u praksi rijetko upotrebljava. 

Ako je pokazna zamjenica sama subjekat, onda je imenica iza pokazne 
zamjenice u funkciji predikata i nema određenog člana. Naprimjer: 

Ovo je pametan čovjek. . Jilp J^j \ _u 

To je nova kuća. . jl>_l>- c~j illi 
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Međutim, pokazna zamjenica i imenica, mnogo češće, čine jednu cjeli- 
nu, bilo da su u funkciji subjekta ili objekta, kao naprimjer: 

■fi , . , 
Ovaj mladić je pobožan. . JjIp L yuiJ! IJl* 

? - fi i i ^ , » 

Ti učenici su odsutni. . j^-Jlp ^^UaJI di^ji 

Otvori (m.r.) taj prozor. . iJL-iJl lili ^il 

Ako je predikat iza pokazne zamjenice određen, stoje rjeđi slučaj, onda 
između pokazne zamjenice i predikata dolazi lična zamjenica. Naprimjer: 

Ovo je (pravi) čovjek. . J-=r^Jl ja IJLa 

Ovo je (prava) kahva. . š^-aJI ^a «Jl» 

Da zapamtimo i pokazne zamjenice koje se odnose na mjesto i koje se 
više upotrebljavaju kao prilozi: ovdje La, tu i]L», frt»;o dlSl^A, odavde La j^., 
ćfo tono iJLjk JI, otuda 2]\jj& ^ . 

. jLiJLt« jlJljjjJI jUIa a jLjjšio jLiiil č)IJl» 
. oUUs dUJj? j ^^ e^jA 

. oL-iji' dJJj j o^ »Ju 
a) Prevedite: 



*» , ^ i 7« 



Ijjfc . Č^-J«-^ ^A . JJI «j dJ-Lj ■ j^ J-A . i_jL IJlA a . 4j«_J a ^ . <A*ji- «Jl» 



» s ? s * -i , , f 



Lft . j *j+fi\jt~A — 



>;.,>., >^,^>> , > Cl' * S - 3 > 



b) Vježbajte konverzaciju: 








>- 




iV- 


<?^^Jl il' 


lij- 


. ijL>- iju AJOO t »1>- 


^_ 


?<JLp OBLIJI dib 


>" 




-V- 


fdilii li* 


>- 


.- * , s 

lS J3 11* j L^d3 iSli 


t V- 


^'iJfrUjUo't ^JJ& 


>- 



. Jajb ^jL"^ (»-ft t^ — 



OUi&i 



prostran «_Jj 

prozor IšljJ^- »Jib 

ji ^ ■» o 
( dJLA~i _>- i)L-i ) 

rođak ^L.yi^»- t_~j_y» 

J 1 5 i* 

zdrav ^U^af _>- t«~>w» 

omladina v^_i 

obrazovan »-U-i* 

kulturan 
civiliziran 



i« S , J» 



rf* ^ , J" 



■f , J> 

moderan ^U.* 

problem Ji"Lio. ^- ii>-i^> 

%« js J> ^ ,. 

s 



rješenje 

sladak 

gorak 

sok 

cijena 

umjeren 



,l*-*i. 



» ,o J. 



poznanik <-»j\*j>^>- <J»j*j* 
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PRIDJEVI ol-^U^ 



^ -i, ^ i , 3 i J> s= , ? , i 



. ^-L*-J j ^Lk^ Lu5J fL-i l y>^i ii — 
?ouJžo ^Lai-Vi 1^-ili iib Ja - 

?fl>^ y* L& — 

. <— 5 ^ a_>- a U ~La ^_wL^ *^-J Jar L>t^l> aj* 1 t ft-*- 1 — 

S obzirom na oblik i način promjene pridjeve možemo podijeliti u dvije 
grupe: 

a) pridjeve koji označavaju boje ili osobine ljudskog tijela i 

b) ostale pridjeve. 

Većina pridjeva koji znače boje ili osobine ljudskog tijela dolaze u 
jednini muškog roda na oblik jJ«_ii, ženski rod «.">L-*_j dvojina ženskog roda 
jl jl*i i množina oba roda jUi. 
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bijel 

crn 

žut 

zelen y, 

plav 

crven 

smeđ/garav 

plav/riđ 



J> t 






■J"s J> 

Ji JI , 3 



,1. 



•f 



^3 JJ 



* ,3 



f , 3 



slijep 

gluh 

nijem 

hrom 

ćelav 

...itd. 



^*- 









; - > J> , = , - # ^,3, 

%«;> Ji, o. JJ,3, 



a... 



i > i '.i 

( J^ ) Jfoji 



ji , 3 s 

•r 
•r 

kafen/kahvaji (sirova kahva) 

narandžast (narandža) 

ljubičast (ljubičica) ( 

siv/pepeljast (pepeo) ( :>l°j ) ^j^j 

siv (olovo) ( ^Ujj ) ^A^sj 

■fi 3 ji id ji is 

Pridjevi j^o.^ o_j_~- 'j^h upotrebljavaju se i kao imenice u značenju: 
bijelci, crnci, crvenokoici. 

Ostali pridjevi idu na različite oblike, zajedničke sa imenicama i imaju 
potpunu deklinaciju (padežnu promjenu), sa izuzetkom pridjeva na oblik 
d°^-*-J, ženski rod ^jJU-i, koji često imaju zajedničku množinu oba roda na 
oblik JUi, ili tir Ui . 

■fi , , 3 - * , 3 ^ 



žedan 

gladan 

pospan 

umoran 

ljut 

sit 

lijen 



J-Uo*. 



^ 



* , „ 3 , JI , 3 , 
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U kolokvijalnom arapskom jeziku znatno češće se upotrebljava jedni- 
na ženskog roda ovih pridjeva na oblik iJ^Ui . 

U značenju pridjeva žećfa/7 upotrebljava se i pridjev jl <Jš>, a u znače- 

nju pridjeva gladan pored oblika jUjj>- upotrebljava se i oblik Oj _^- *JU- od 
istog korijena. 

Jednina ženskog roda ostalih pridjeva tvori se dodavanjem ( 3 ) koje 
označava ženski rod. Naprimjer: darežljiv - darežljiva 4_;_i^_^ — Lf ^— , /?/<?- 
menit - plemenita '^_jš — f.S, hrabar - hrabra is-\s*J^ — f-U^. Pridjevi žen- 
skog roda imaju pravilnu množinu ženskog roda, dok množina muškog roda 
dolazi na više različitih oblika i za svaki pridjev se mora učiti posebno. Na- 
primjer: plemenit f.U^S'^- e£ . bogat «.L_i4 ->■ ^š-, hrabar jU^i _>- f-Ut-i. 

Jl OJ 

Odredite rod, broj, padež i funkciju (mjesto) imenica, zamjenica i prid- 
jeva u sljedećim rečenicama: 

. Jy>yL>^> ^ji}\.đ\\ 0_j-^ji.l — 



. <UL. 



Jaj «_ijL-^1 — 






ispeglan (Sj^--" 

strašljivac i_jl_p- 
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UPITNE CESTICE I ZAMJENICE 



Upitne oblike pravimo pomoću upitnih čestica i zamjenica. 

Upitne čestice su f i Jj» u značenju: je li/ da lil Ja se češće upotreb- 
ljava i lam dobiva kesru ako iza njega slijedi hemzetu-1-vasl: 

Je li auto nov? ?i_b.Jjr SjL*«J U 

Je li ključ u vratima? V._jLJ! ^ ?-Laii Ja 

Odgovor na ove upitne čestice je sa da *aJ, ili ne j 

- Je li on tvoj brat? ? *}_p»i y> Ja 

- Ne, on je moj sin. . _J ys> t M 

- Je li ona tvoja sestra? ?,*AS~S ^a ji 

- Da, ona je moja sestra. . ,-s*-^ ^a c^jvj 

Ako se dvoumimo između dvije osobe, mjesta, predmeta pitat ćemo i 
odgovoriti na sljedeći način: 

Je li on iz Kaira ili Bagdada? ?il-Uu j* *'\ S^&Uii _y ja Ja 

On je iz Kaira. . oy&UJi j^ y* 

Upitne zamjenice: kol ?^ ' šta, ŠW ^'^-* zadržavaju u svim padežima 
isti oblik. Upitne zamjenice: koji ^ i koja k>\ mijenjaju se kroz padeže i uvi- 
jek su mudaf riječi koja iza njih slijedi. 

i 9 1 , * o , 

- Koje ovaj čovjek? 1 J=r^ IJU* j-» 

- On je moj djed. . i£ Ju«- ja 

- Ko je ta žena? ? ( tf^.)ll ) đjs 'l)h °y 

- Ona je moja majka. . ^.i ^a 

- Šta znači ova riječ? ?4_<jisJt oJa -i»J. U 

- Ona znači... . . . IaL*^ 
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- Kako si? 

- Ja sam dobro, Allahu hvala. 

- Kako si ti? 

- 1 ja sam dobro, Allahu hvala. 

- Kako ti je brat? 

- On je sada dobro, Allahu hvala. 

- Kako ti je porodica? 

- Roditelji su mi malo bolesni. 

- Gdje ti je drug Abdullah? 

- Moj drug Abdullah (on) je u džamiji. 

- Gdje ti je drugarica Esma? 



i > o * o , 

?ćJl djuu 'Ss 



.*JJ xJ~\ 



Ifl 



i 



?dLš-1 JU- 'Sž 

?diJjU. iju- j£s* 

■ • ij ^~~^ ^š(y>)^ -V*- ij^j 



- Moja drugarica Esma (ona) je u školi. . <Ly«uJ ^š ( ^ ) ^Ul>l ,_5xL«j 



Odakle si (ti)? 
Ja sam iz Kaira. 
A (odakle si) ti? 
Ja sam iz Sarajeva. 

Pošto je ovaj sat? 
Taj sat je veoma skup. 



^ y° 



<\- 



ijJo\Jij\ -y Xj\ 
; (^'^)J 






■» * * * , 



.1jl>. oli ^ — II dXL" 



Navešćemo još nekoliko upitnih zamjenica koje ćemo moći upotreb- 
ljavati i davati odgovore na njih kada, ako Bog da, savladamo glagole i bro- 
jeve koje ćemo učiti u sljedećim lekcijama. 



Kada ćemo učiti? 
Od kada učiš? 
Zašto ne učiš? 



•u"J 



lT" 



JC^o 



?^ji V i'iLJ 
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Koji razlog? ?. ~» ^\ 

O kojem učeniku? ? . JlL> ^i ^p 

Od / iz kojeg razreda? ? ^Ju^ <ji .>* 

Sa kojim čovjekom? ? J^-j ^t *w 

U koje vrijeme? ? c~šj ^f ^ 

Kod kojeg doktora? ? ^— ^ cS> -^ 



*: S> ti* 



Koja soba? ^ii^p aj! 

O kojoj učenici? ^aJLL 4_>t -^ 



Od koje stranice? ^dj>^Lva 2ui 



J-* 



Sa kojom ženom 



9 



1 _al 4j I «_đ 



- U kojem časopisu? ^U^* l/\ Ja 

- Kod koje doktorice? ?^-^ ^J -^ 

- S kim? fj^ '^, 

- Kod koga? ? 



- Od koga? ?^ 

Način izgovora (intonacija) je. ponekad, sam dovoljan da izjavna re- 
čenica postane upitnom, ali je ovaj način postavljanja pitanja rjeđi. 

On je u svojoj kancelariji. . ^S^* Js y> 

On je u svojoj kancelariji? ^.i^S^ 1 ^ 

Ne, on je (iz)van zgrade. . ajLJi r jU- y*> tV 

Onajeukuci. . c~lJ J? ^ 

Onajeukuci? ?c~lJ* <_s* ^ 

Da, ona je u kuci sa svojom djecom.. I* i i'ji ^ c~JI ^ ^a t.%-*J 

Upitnu česticu koliko *£ učit čemo uz brojeve, kada mognemo odgov- 
arati na pitanja koja počinju ovom česticom. 



Jij+d\ 



i~ 



s * 

• |JL *- ^^"J >* _ 

. » ; , s - J 

( ****** LS^J 5 ^" ) ^ - 



ŠJUJjuJl oUiiCJl 



čarape vo .^ -*■ ^jyr 
WC aLiljjijrsLiUjjj 
tamo iJLft 

pravac sL?x5l 



Alžir 

kod 

majstor 






'y^>. 



J> 



fjjj 






^j- 
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Test 

a) Ispravite greške: 



?oLJIp pilili- 

s , JI 

. J^_~- ili-* VI j^jJis — 

■>L*đJl7w> OuŠ_>-W? 4^>xjJ^>-j £-* — 

? Ju ju>- viJL^-lji jjf — 

. jO a-* Lfc r*-^ 9 £1—2-0 1 g g >- a — 



b) Prevedite na arapski jezik 

Sta znači ta riječ? 
Njene oči su plave. 
Zašto ste vi ljuti na nas? 
Jeli ta voda mnogo hladna? 
Jesu li njihove kuče blizu škole? 
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GLAGOL IMATI 

?4_llj_^ Jlp i_-'l_p- i_j^wJjU La — 
. Lij- ^JL-o-^- ojUd L^j Cjt-^ — 

. ^-f is-L* diij — 

U arapskom jeziku nema glagola koji bi odgovarao glagolu imati u 
našem jeziku. Značenje tog glagola izražava se sa prijedlozima -Up <.£a ( J i 
imenicom ili spojenom ličnom zamjenicom. Prijedlog J imače kesru ako iza 
njega slijedi imenica, pokazna zamjenica i spojena lična zamjenica za prvo 
lice jednine, a imače fethu ako iza njega dođu ostale spojene lične zamjenice. 

Ono što se ima dolazi u nominativu bez određenog člana. 
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Alija ima sina. 
Alijin sin ima bicikl. 
Ovaj čovjek ima problema. 
Ona ima odgojene kćeri. 
Imaš li viška olovku? 
Imaš li para? 

Ja imam mnogo prijatelja. 
Fatima ima malog brata. 
Ima li taj čovjek djece? 



? tuO JJi IlaJ > 

} , ? , 3 - 



U arapskom jeziku postoji glagol posjedovati jjL> dlL°-j ćii-» iza koga 
ono što se posjeduje dolazi u akuzativu kao objekat. 

Ja posjedujem novu kuću. . Iju j^- uIj dXL>'\ Ut 



šJjd^l oUi&i 



slobodno vrijeme š-ly c_ij 

*. > = - 
zauzet Jy<-i^ 

uvijek UJb 

gost t _>_ ? ~>_>- ,_L~> 

zadovoljavajući ,_/V 



stvarno UL>- 

razumijevanje j^i 

pravilo -U^jS_>- šapU 

pamćenje, učenje napamet Jii^- 
broj ;Op 
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GENITIV 



Kada smo u trinaestoj lekciji kazali da su padežni" nastavci genitiva 
( cJ\ i. j_j i j_> t — t _ t _), vjerovatno vam tada mnogo toga nije bilo 
jasno. Kako smo dalje učili vrste riječi, njihov rod i broj, naučili smo kako 
glasi genitiv dvojine i pravilnih množina. Učeći elementarne stvari o 
rečenici, kazali smo da subjekat i predikat imenske rečenice dolaze u nomin- 
ativu, a tvorbom sve složenijih rečenica vidjeli smo da riječi poslije prijedlo- 
ga, naprimjer: u kući c~-Jl ^ , kod Muhammeda J^*^> J-lp, kod Fatime jup 
oJjLš, 5« ovom dvojicom učenika j-JUaJI ^ Jls> «, od ovih radnika s.ypt ^ 
jjJLsUJI — jLjjl, sa njenim kćerima LgjLJ **, dolaze u genitivu. 

To je jedan slučaj kada riječ u rečenici dolazi u genitivu. U ovoj lekciji 
ćemo, ako Bog da, naučiti daje drugi slučaj genitiva kada riječ dođe kao dru- 
gi član genitivne veze. 

Genitivna veza iiU^I 

, 3JU Jl>- oJl* t_JUaJl <-^i? i^JlkJl 2_w;Jj>- o-Lft 



iL« 43 Jul oJjfc *_^L 
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Obratite pažnju na sintagmu dvije imenice ili imenice i lične zamje- 



nice! 



Posebnu pažnju obratite gdje dolazi pokazna zamjenica i atribut 

prvog člana genitivne veze! 

Genitivna veza je sintagma dvije imenice, ili imenice i spojene lične 
zamjenice i njom se izražava pripadnost ili posjedovanje. Genitivna veza se 
zove (Status konstructus) kJVlS^\. Prvi član genitivne veze zove se (regens) 
<_>LaH, a drugi (rectum) <UI ^_>Lall . 

Prvi član genitivne veze je nosilac padežnog nastavka; može biti u bilo 
kom padežu i ne može imati određeni član niti tenvin, ali se smatra određe- 
nim. 

Drugi član genitivne veze je uvijek u genitivu i uglavnom je određen. 
Alijina sestra ^Js- c~š-i 

imam džamije -u>*l~Il *C>I 

učenici škole i—jJdl ^S^s 

Aišine kčeri 5_iJlp oUj 

Salihove knjige rJL« <^zS 

njen sat L^lpL- 

- Između mudafa i mudafa ilejhi može stajati samo pokazna zamjenica 
mudafa ilejhi. 
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Stanovnici ovog sela «jy>Jl »■& jl5>w 

Kćeri te žene stil ^Jlb oUj 

- Ako mudaf ima svoju pokaznu zamjenicu ona dolazi iza genitivne veze. 

Ovaj Hasanov prijatelj je... . . . 1_L* j-~?~ Jj-U^ 

i , > 9 , $ , 
Ovaj Muhammedov bicikl je... . . . aJu& juj>^ <>-\ji 

Ako bi pokazna zamjenica mudafa došla prije genitivne veze, onda bi 
pokazna zamjenica bila subjekat a genitivna veza predikat. 

Ovo je Hasanov prijatelj. ■ J~~^~ Ji- L ^' '^* 

Ovo je Muhammedov bicikl. . «L*j»*» isr-ljj «Jj» 

- Ako je mudaf u dvojini ili pravilnoj množini muškog roda gubi nun. 
Nominativ: 

oči ove djevojke sQj! aii lili 

i i" 9 5 .. > 

predstavnici učenika ^"iUaJI jiiu-« 

Genitiv: 

u očima ove djevojke šbiJI a-U ^i-> ,J 

sa predstavnicima učenika ^^UaJl l jć^> *-* 

- Imenice koje idu po nepotpunoj deklinaciji kada dobiju određeni član ili 
dođu kao prvi član genitivne veze mijenjat će se kao i imenice potpune deklinacije: 

U sarajevskim džamijama j^j-* -^L—-* ^ 

- U jednoj sintagmi mogu biti dvije genitivne veze i u tom slučaju je 
nosilac padežnog nastavka prvi mudaf, a njegov mudaf ilejhi je mudaf 
sljedećem mudafu ilejhi te stoga ne smije imati određeni član. 

Zamjena ulaznih vrata je skupa. . Jli J^-J^Il v^ J^ -M 

■9 , 5 ^ f , 

Kuća njegovog djeda je stara. . f_j3 sJl>- c_j 

- Mudaf ilejhi često ima svoj atribut. 

i9 * * - *, 9 9 9 , * 

Ulice velikih gradova su široke. . aj«_—Ij ij^SA^ JJll r jl_j-i 

i» , - o, , - '9 

Namještaj ove nove kuće je moderan. . d~>«i»- Jl,jl4-1 o-JI Iju» JjIji 
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- Treba posebno obratiti pažnju na dekli naciju imenica: otac <~A i brat 
7- 1 kada dođu na mjestu mudafa. 



Nominativ: 
Salihov otac 
Hasanov brat 

Genitiv: 

kod Salihova oca 

kod Hasanova brata 

Akuzativ: 

Vidio sam Salihova oca. 

Vidio sam Hasanova brata. 















Ove imenice imaju iste padežne nastavke kada su mudaf imenici ili 
spojenoj ličnoj zamjenici. 



Imenica .i kao mudaf ima sljedeće oblike 



ij t l$~J jup t U 



*< 



m. 



MUŠKI ROD 



NOMINATIV 



3* 



GENITIV 






AKUZATIV 



Vi 





jS 


Ž£<V5A7 KOD 






NOMINATIV 


GENITIV 


A>rc/Z4r/v 


i 


06 


£j\'i 


ob 


d. 


l5(}'i 


Jb* 




m. 


oMjl - Olji 


OjIji — o'ji 





Ova imenica, kao mudaf, upotrijebljena je u Kur'an-i kerimu u 166 
ajeta u različitim padežima, rodu i broju, u značenju vlasnik, posjednik, onaj 
ko predstavlja oličenje i bit nečega ili kao pridjev, ali se u savremenom 
arapskom jeziku manje upotrebljava. 

Imenice usta .»i i punac/svekar ^>- mijenjaju se u savremenom araps- 
kom jeziku po padežima kao i ostale imenice, iako mogu imati iste padežne 
nastavke kao i imenice otac i brat. 

» ' ° i - 

a) Čitajte i prevodite. 

r\jLJi-A Iju* . 4.ć ; _j? ^-UUI ^J-l IJu& pjlj_i . oljL~w oLJli? Jjp olj-j-i 
o J-a J-f- šjW-^ • tL^-^l j -L*L»- oL /jA . aJL_o^>- j\-o_L~Al obLp . aJ^jJI cfJU-j 
. jUJL_«J!- jUbj^Jl LaL_p . 4-J^j 4_a_JiJ ol ju jJ-I 0UU2JI >_ i^ . 4_«j^_^j SJLjI 

. La_l>-L»^»_i žjj g ."^» a~«^>L^^iI J «jJI »^lif 

b) Međusobno postavljajte pitanja i odgovarajte: 

?^i!ji Lilji cjGlL 'JA - 

* , 3 > , 3 j 3 J> - 

. tJU=> ^j-O-^ jj 1 fliJ-v^i »jiii- 

*«,3 ^ 3 J *,.-)*> 3 .- 
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.u^ ^ 



f i ? => t 



jQ^}\ J ^Jj-^VlSl ^r-ji- 1 ! 1 t_)*>U5 -_S> 



0JUJU»Jt oUJL^Jl 



kvart 

tijesan 

običaj 

elegantan 

uredan 

poznat po ... 

drugi 



■Xj>-'\. 






oi. 






LT 



liji 



odmor 

okvir, auto guma 



probijen 
amidža 



,0.1 



<-?_?>"* 



■V , z * 



srednja škola SjjJliil l~* , _dl 



fakultet 






U^ 




Detalj sa pokrivača Kabe 
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PRIDJEV PRIPADNOSTI 






Pridjevi kojima se izražava pripadnost, tvore se tako da se imenici u 
jednini doda nastavak a; ispred koga dolazi kesra. Naprimjer. 



svijet 


^ + , 

^ 


svjetski 


'^<* 


dan 




(svako)dnevni 


<j?°y- 


mjesec 




mjesečni 




nauka 




naučni 


& 

^ 


vlada 


4-A o3s_>- 


vladin 


■i >, > 



Ako se imenica u jednini završava na 3, ili elif, prije dodavanja nastav- 

t * 
ka pridjeva pripadnosti ( <j ) i i elif otpadaju. Naprimjer: 



škola 



*C- jwL« 



školski 



<jr"J 



X« 



uprava (administracija) i 



Libija 


W! 


Turska 




Amerika 


LSo^l 



upravni (administrativni) c_?jbl 
libijski ^-J 

turski ^J, ' y 

američki { J^-ty' i[ 

Jednina ženskog roda pridjeva pripadnosti tvori se dodavanjem 5, 
svjetska trgovina - i-^JLci! BjU^Jl . 

Pridjev pripadnosti ima dvojinu, pravilnu množinu muškog roda i pra- 
vilnu množinu ženskog roda, naprimjer: 

alžirski sportisti ( y\y\-\ _*w»L> j ) ^y.J>\yr-\ Oj^\->,J>\ 

egipatske bolničarke (j-^ 'jLi'/>- , ) ob^— iil oUij^il. 
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Treba posebno zapamtiti oblike pridjeva pripadnosti sljedećih imeni- 



ca: 



otac 

brat 

krv 

ruka 

jezik 

godina 

usna 

život 

nebo 

selo 

pluća 

lopta 

odgoj 



Oj 

1« , s 






4j 



J 



očinski 


<Sy> 


bratski 


y;y-i 


krvni 


<Jy>* 


ručni 


Lf'-^i 


jezički 


■i ' . > 


godišnji 


iSy~* 


usmeni (usneni) 


i ~?y > -~* 


životni 


C?J~~ 


nebeski 


(_gjL*_~* 


seoski 


ćj'J 


plućni 


^fyj 


loptast (okrug ao) 


i ', / 


odgojni 


^r-y 


ovosvjetski 




ideološki 


iS^Lf- 


novinar(ski) 




plemenski 


Lm 



5/ 

<*/ 

ovaj svijet (dunjaluk) Lo 
vjerovanje a-LJ-p 

novina 11^*.^ 

pleme iJLJ 

Pridjev pripadnosti pravi se od imenica u jednini, mada se u praksi sve 
više čuje upotreba pridjeva pripadnosti i od imenica u množini, što je odobri- 
la i Akademija za arapski jezik u Kairu (najveći autoritet za arapski jezik u 
svijetu). Naprimjer: studentski pokret 4_o*>lkSl kSj-J~\, ženska odjeća —;'M\ 

Pridjev pripadnosti sa imenicom ispred sebe često tvori određeni prid- 
jevski vid koji ima isto značenje kao i genitivna veza, na primjer: historija is- 
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lama »*>l— )<l ^jJc, islamska historija ^oC^i ?- jLJl, problemi studenata 
e^MJaJl J-TLi^, studentski problemi S-jMJaJI Ji'LiJ.! . 

Ponekad pridjev pripadnosti ima značenje i imenice, naprimjer: 

politika 
ekonomija 






politički i političar ^Ll— 



novinarstvo 
sport 



•s , . , 



ekonomski i ekonom ^^U^l 
novinarski i novinar ^U*!^ 



sportski i sportista 



LJ-^J 



Dodavanje i na pridjev pripadnosti dobivaju se imenice, obično ap- 
straktnog značenja. Naprimjer: 

rad (posao) J^e- radni/praktični ^J-o-c- operacija i~L_p 

narod e_-*-i narodni l _r^*-~"' popularnost i^-«-i 

materija S:>L. materijalni cj-sl« materijalizam 4_ob> 

učestvovanje iil^ui- 1 socijalistički ^\y^\ socijalizam \S\yJ^ \ 

Obratite pažnju kako se kale: 



Arapi 
Egipat 
Mekka 
Bosna 



9 3 



arapski i Arap ^^p 

egipatski i Egipcanin iSj^° 
mekkanski i Mekkelija ^^SL« 
bosanski i Bosanac isy-~»y. 




vjerski 
islamski 
kršćanski, ( ->**. 
kršćanin 
židovski, Židov 
krstaški, krstaš 









( lT^ ) £X> 



duševni 



( ur-^ ) i_r"X> 
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tijelo ^ 


_^- - _L-^~ 


moral (etika) ( 


J'^l ) jJJ- 


stvarnost 


\S - 


značenje 


lT~ 


ja 


bi 


ličnost (osoba) 




zrak 




u potpunosti 


iSš 


djelimično 




kolektivno 


L^U-^- 


dnevno 


Ly> aJ 


sedmično 




mjesečno 


^-J^ 


godišnje 


U aj«> 


iznad 


Jy 


ispod 


C^J 


ispred 


»U>i 


iza, pozadi 


i_iij- 


horizont 




stup 





tjelesni ^r«—^- - l£-^~ ^r- 
moralni (etički) ( ,y^j-i ) ur i^- 
stvarni J~ls- 



moralni 

sebičan 

lični 

antena 

lični ( 

(privatni) 

opči (javni) ( , 






gornji ( Jji ) ^Uy 

donji ( [^ ) 'j^> 



prednji L y^'' 

iC ' 3 __ 

zadnji <J^ > ~ 

"i >> 

horizontalan ( _ 5 iii 

i " > , 

okomit iji_y^t> 
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a) Vježbajte kratke dijaloge: 

?«££ J5"LiJ. U4J J* - 

i*s -^ ^ , * * , ^ i? 
! ^Ljjjalp LS'LJu^ L»^J Loj — 

V 4~* «5v-?- j»l "S__s>L>- O^ )L-«jl sJji US — 

^ S ^ .» > , ,3 - > , y * '? i , t * 

< , i . . 

b) Čitajte i prevodite: 

* : • t . j . . - •* * . -: •> 

-' » 4 x_i jJ <i; .L A__ii^i ^a . i r i ., * -—I -- ^i _L>- . a -~£ ,jJJU 

- - ^ >> • - J^ ^v= o^ - ^ ^ - - o 

' > ' '* '■ i ' : ■ . . 

jl o $ J.-.A i^^i . j_^i-jL?- <.tŠJ_^M Lu>J c%Ji i-JlJi ^ . tj^šS l~~*jJ^> CjL^'j 

c) Obratite pažnju kako se kaže: 
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# si* 



«">L-! 









-Lw — d.^pL^jj*-* 



o-f jl ^ j " * ^j °j b -j <y ^ 



\1\ J l i lLS\ 'JSU- ob^L^Jl fVji cJli" 



^CjUii 






^ S 3.1? 



J^jJjJ j^/l 4_Jj 



d) Opišite nam svoju porodicu nastojeći da što više upotrebljavate 
pridjeve pripadnosti 



;UKji 






službenik jj-?- Js^^ 

plaća t__;ljj jt s-^'j 

kućni ^Jr-* 

S * 3. 1? 3 

odjel, smjer »L-ii _>- *— i 

i . . 3 1 3 

društveni smjer ^j-^I (t-*-^ 1 

prirodno- LS ^ L ^' [ ,<- °^ 

-matematićki smjer 
sniženja o^j-J 

^ 3 * 

sezona +-*y 

pismeno ( IJĆS ) 'C jij >^ 



prijateljska posjeta 



u^ a jb \ 



odnos, veza 


Cj\-?t H^kf- 


prijateljstvo 




emocionalan 




razlika 




istok 


1* 3 ,. 

l3> 


zapad 


1« S s 


luksuzan 


1« 


star, razvaljen 


1« 


prirodan 




vještac ki 


^Lkl^l 


istaknut 
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c) Konverzacije u kafani 

(Ove kratke konverzacije možemo svakodnevno čuti u kafani. Poseb- 
no obratite pažnju na upotrebu prijedloga ^i u značnje ima i ima li?, te na 
oblike daj mi i odmah/molim.) 

. . . 4J a -5 — i^^J-P — Jul> — Ovo-J — JyjLijj j*~*a£' (^JJLP 7ji- 

. UJaJ / &Wj t jiuU j^~& Sr ( tc^' — L <^ i| ) — 



•M"/ s*^ _r° s-"-- « 



* , ' ; .- / ' 



l i i 1 1 / tU-j ;a-A_j>- i^jJ šj-fš ( ^»pi — -lit«- 1 ) 



.1 Sj*- 






Test 



a) Odgovorite na sljedeća pitanja: 

b) Ispravite greške: 





• 5jW- > U ^ ^ 








■S .3 i 




. 1^ #\ x* c~j t/ r* - 




V*— J<-^? .'fJ -ojJI 8-i_a k""-^ V* ~ 


c) Prevedite na arapski jezik: 





Mi smo dobri sportisti. 

Ona je poznat novinar. 

Place radnika / radničke plaće su male. 

Imaš li mnogo (svako)dnevnih obaveza u školi i kod kuće? 

Ja sam učenik prvog razreda Gazi Husrevbegove medrese. 
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GLAGOL ^ 

I UPOTREBA NEGACIJA: NE-, BEZ ^ t % / Ojlb t ^ 



• ( '^ ) C^ dl ui - ^ Li 

. ( <_^l*JLj ) ul*J L-d (V>tJ — «^_ >L*j 



, ( _Lj d>o ) 1 Ju Jl>- , ,*d ^_ 



d -L>- -t- 






3 , 1* 

. ( S.O La šLij ) 4-p L" obi C— . J C~j1 — 4-pJ-° obi C— jt 

* 3 , 3 .. i . •* > 

. ( 8.SjL-> ) o^jb d-~~J j>Ljl a-La — šJjb fbVI a-Lft 

• ( J*iA ) ^^ Lr^J d 11 ^ - >i^ J^ 1 ^ b 
a-_i ) '-^-v .~ J 4JL»-p jj- 5 ^* — b_& -fp J-jv 4_L^p (U*"-" 



^ 3 l« Ji 

Kada želimo izraziti negaciju iznesenih tvrdnji učinic'emo to pomoću 
glagola ^-Jj. Glagol ^J ima jedino oblik perfekta i glasi: 



ti nisi (m. r.) 


'dJ 


d 


on nije 


d 




vas dvojica niste UjdJ 


Ld! 


njih dvojica nisu 


d 




vi niste (m. r.) 


*-JL*-J 




oni nisu 


S 3 , 

1 A_<_**_*J 


3 J 


ti nisi (ž. r.) 


d' 


d 


ona nije 


d 


'^ 


vas dvije niste 




, i 3j 

Ud! 


njih dvije nisu 


id 




vi niste (ž. r.) 


i Ji3 , 

cd 

ja nisam 
mi nismc 


d 
) 


one nisu 

* 3 - 

tjl. ..-J Ljl 

^3 ^ ^ 3 ^ 

U 1 ■ • r^J 


^d 


br* 



Subjekat glagola ( _ r J dolazi u nominativu i zove se ^1] -—I, a pre- 
dikat u akuzativu ili genitivu sa prijedlogom _j bez određenog člana i zove 

3 - ) , „ 

se ( _ r J j-j-. 
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Riječ j—^-J* dolazi kao mudaf i daje suprotno značenje mudafu ilejhi: 

■fi ? ; , i* , f s - 

tačan ^>^p, netačan ^>^^> j-š-, sposoban j-slš, nesposoban ji\3 j^i-, kori- 
stan J__iL«, beskoristan J-Ju> j^j-, zakonit ^JjjLš, nezakonit ^y^ j^-, zva- 
ničani 'služben LS ->— -j, nezvaničanlnesluiben lS *-~*j j-^, ne ti/neko drugi ^j^, 

ne ovaj/osim ovog I.L* _,__. p. Imaš li drugu košulju? (Imaš li košulju osim 

ove?). ?I-L» jJ> ,j&-^i dU J-* 

Prije jJ> mogu doći prijedlozi ( . . . Js <. _> ), naprimjer: bespravno ^Ju 

j?-, ne na ovom mjestu jl^ll I Ju& ^i- ^ 

Poslije riječi f J-p najčešće dolazi infinitiv sa određenim članom: pov- 

jerenje 5 aJ, nepovjerenje a ,,ć .:H f-^-f-, miješanje Jj~jj, nemiješanje *J p 

Jj- juJI, svrstanost jL-_>J, nesvrstanost jL_>02l j»-i_p, nesvrstane zemlje Jji 

Riječi J.--P i j»-Lp mogu biti u bilo kom padežu, zavisno od svog polo- 
žaja u rečenici, kako ćemo to kasnije vidjeti kroz primjere. 

Gornje sintagme se ne mogu koristiti bezgranično. I mi u našem jeziku 
kažemo, naprimjer: čist-nečist, ali ne kažemo lijep-nelijep, nego kao i Arapi 
koristimo drugi pridjev (ružan). Stoga je za upotrebu _ / _^p i *j_p mjerodavna 
jedino jezička praksa. » 

U značenju prijedloga bez upotrebljavamo riječi jjs / jj-o ili *Aj pos- 
lije kojih dolazi genitiv bez određenog člana: bez sumnje dX-i C^-i) Oj-^, 

bez novca ^j-Lš ( *Aj ) jj Jlj, bez koristi SjJI s ( ^ ) Oj -^ bez komentara 

jJj«J UjJu, bez diskusije J^L-šJ ( ">L> ) JjAj, ftez šećera jS^ ( *>L> ) jj-W, ^z 
navođenja imena t U_-t ^5 'i (*>^>) Oj Ju. 
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Zapamtite fraze: 

*<&\H~ lij*! Sf - c£jV? c-J ( Si > 



jjj-*^ 1 



Međusobno postavljajte pitanja i odgovarajte: 



?aJIp js> Ja i<LL-»j»- ćJcs\~> - 
. <UU>-! ( aJU- ) o— J _«■ t^ ! — 

V^oll 1 Sju-I-JJ J! a^-U-^j ^juI J» - 

Vi-oL« 3-u-L~* JI a_>-U^.. j^'l LU ^>o iaI! jl»JJ - 

V jJIj .Ji — i jj» _^ *Ji dii J^ - 

. IjlA __>p ^JLi La 15^?^' ^*-~ * 2ll a-» - 

*,s..* ■'-->. - *» ---,-• .i , , , iz, 

, 4_Ji^ Lu^^p- a 4j>t~^ a C~— -J L_^*o*A^ . rc_^>x_^ — -C- I -lA - 

. v jf A^So ( ,v-*^ ) ^r* u~^ y ' * ~ 

? J^iš" jj-i2jy «ji Ja 

f ( di^jC-" ) lili ŠjLIJI a Jm. Ja - 

nJ^A . ~<>x-iy j^ -_*J>J! j te JLj»- C -J AiiJcJI . <£__- SJb- J ♦-> a .,-J — 

. 5-—^ C_~J rJbJI iDUJ j ijjy«JI AjJJI { jt-A>- ^ ^~A&> j~ž 
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4_ii_uJI . Jsl^jjl^> <u>J tšjL^,^ JJL>- J ^.J Li_^5 . L^Ip jjj-« dJJi J-S' — 



' 1 - > ^!j- đ 



J^.yb^ JI 



<U>-L>o U— iJ a Jj.-i^Uj 'V >1 -' 



-• i > - .S 3 -* 3 , 



.^1 



Zapamtite arapsku izreku: 

Nije čuti isto što i vidjeti. 
(Jedno je čuti, a drugo vidjeti.) 



.OL*JlŠ'^iUl^ r J 



ouKji 



rezultat 
ispit 




potreba 




pomoč 


•fis ^ ^ s 


višak 


JL5IJ 


odjeća 


^oSC-^U 


uredan 




tačno 




čudan 




grijanje 


1* , 3 -• 



stolica ^V - 
udoban 




redovan 


'^ 


zadovoljavajući 


3 » 


sve 




falsifikovan, izmišlj 


en jj^ 


vruč, vreo 




razlog, uzrok o;L-i . 


i* .-• 


poznat 




vama 





110 



PROŠLO VRIJEME GLAGOLA BITI JlS* 



Glagol biti ( jl T ) upotrebljava se za tvorbu prošlog vremena afirmativnih 

rečenica. Stavljanjem niječne čestice ( U> ) pred ovaj glagol tvori se negacija 
prošlog vremena. 



ti si bio c-1^ on je bio OlS" 

vas dvojica ste bili uilr njih dvojica su bili \J£ 

vi ste bili °J£ oni su bili \J,\S 



ti si bila c.is' ona je bila cJlS" 

vas dvije ste bile lJu£" njih dvije su bile £lS" 

vi ste bile ^^ one su bile "jk 

ja sam bio c_i" 

mi smo bili LT 

U arapskom jeziku ima više pomoćnih glagola, od kojih je glagol biti 
( OjS^j jlf ) najčešće u upotrebi. Srednji korjeniti harf ovog glagola je j i on 
u perfektu prelazi u dugo a, jer u arapskom jeziku > i ^j prelaze u dugo a ako 
je prije njih fetha ( jLa < _ / _^> — jLT < j'jS' ) . 

U svim slučajevima perfekta glagola jlT kada iza j dođe harf nad ko- 
jim je sukun j se gubi (u arapskom jeziku ne dolaze dva harfa sakina jedan 
do drugog), a umjesto izgubljenog j prvi korjeniti harf ( l] ) dobiva dammu, 
kao podsjećanje na izgubljeni j, naprimjer: 

Da li si bio stvarno bolestan? ?ll>- Lajy> ( c-J^f ) c~l5" Jj» 
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Da, bio sam. . ( c-i^T ) c^S <, _<o 

One nisu bile gladne. . ol*JU- ( J^S - 'ji'jŠ ) J$ £> &* 

Subjekat glagola jlif dolazi u nominativu i zove se jli" ~»1, a predikat 
u akuzativu i zove se jl5" ^J-. 

Sumejja je bila odgojena djevojka. . ~^y* i\sl l~^ cJlS" 

Jeste li bili umorni? "s'LUj ^jS ji 

Ja nisam bio zadovoljan. . Lj»lj ^j^" U lit 



jLj^JI 



a) Međusobno postavljajte pitanja i odgovarajte: 






. k-is" uZJ uli Lls' - 



'r 



VoJjL Oj g J li C~>lf U> 



. rJUJI lik- Jw»f, IjlŽ* C ^* cV - 



?"5bU "^U-j 3^1 'jlS" J* - 
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jLT ^ . 5jLj-S" ši^l cJli" L» ( šb_iJI aJla j»f — Lg_*i ) ^ cou^Vl «-• — 



;UJL£j'l 



podne 


^ 


sedmica 


Cv 


L*x 1 _>- £■ fi^_*v 1 


prije 


J3 


objektivan 




5 Ji a ^ 


hrana 




praktičan 




'^ 


ukusan 


Jb JU 


zao, opak 






topao 




neki 




J> D ^ 



b) Uradite po sljedećem šablonu preostale rečenice: 

# * ? i 

.ja U- t^UJI 

*» * , * * 

* ** - JI 

. Ojj^-Ki/" .».ft 



. i^ljjJJ 



113 



h\ I NJOJ SRODNE ČESTICE 

da bt, ali 'j&, kao da bis" , ne bi li JjJ / 



Uz akuzative koje smo do sada naučili ^J jS- i jo jJ>- da naučimo 
još jedan akuzativ. Naime, ako pred imenicu ili zamjenicu stavimo jednu od 
čestica j| <. jf <. ^53 t jfi' t Jj<J / c~J imenica ili zamjenica doči će u aku- 
zativu i zvat će se j[ ~*\ , a predikat u nominativu i zvat će se jl ^J>- . Na- 
primjer: 

. r U^ J-^J W^ ^) 

. aI_^ oJlS' ljJ^-H\ -.jj jJI eJu* j[ 
jl dolazi na početku govora, a j' u sredini. Za sada naučimo daje izuze- 
tak od ovog pravila glagol Jli poslije koga dolazi jl . 

. di-o-U — x_=— " lA^t j? ^iJ_j» 0-*-$i 

. ^yJl iillL \ j jS ^ LJUaJl Ha ji Wii 

. Lj«_* i aJJ -jJ i_iJlp jl Jli t* 

. <L>*_JuJIj OLJ «J O J jbrll 15" j| j JjjJj jvJii 

' ' ' i i ' /■' 

. <u» ■__ ^-1 a U- 1 /pJ -^-^ J-* 

* ' * ' s* * 

• \y*^~ 4 -*- 3 »-* ilr^ rc-*-^ uj~^-' 

. <0 »3 LjoljJ /r>J ' _ji5 ' " '^ ,'J* ^ 

. Ijl>- 4_L-^> ^UđjjJI /pO t-tjS^j <- r - j ^J— ''^^ 
. t«JUj Jj jJ-L ju jJ-I jl : ^^Jl Jiit 
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Test 



a) Završite 

Uf 

^* 

. bjL (»jJI IJla jLT U — bjU j»_^JI I-La i _ r wJ — jjU j»_^JI I Jj& — 

. . . x..-„h\A.\ — 



b) Ispravite greške: 



? *iy-T JU- o^ 

^i^JI ijli ^ Lj'Ip oJUT Uf 



c) Prevedite na arapski jezik: 

- Taj odgovor nije tačan. Taj odgovor je netačan. 

- Daj mi tu olovku. 

- Kakva je razlika između ova dva primjera? 
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GLAGOLI 



jUif_r J*i 









?' r Iiil ^ oUi U l'iLJ - 



I JJI i LJi dJL! jf 



L.- 



AJl U 






? - t jJI iili j^^-^ji jl» 



•lTJ- 



•O^^! J^ aL^ji - 

■fžLii! diL' ^^ Ja - 
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Glagoli se u arapskom jeziku dijele na: 

a) pravilne 

b) nepravilne 

i imaju: 

a) osnovnu vrstu 

b) proširene vrste. 

Najveći broj glagola u korijenu ima tri harfa i oni se izražavaju obli- 

kom J-*-i-i Jj<i. Prvi korjeniti harf glagola zove se Jj^iJI $.\i, drugi Jj«jL!! ^s- i 
treći J-*-«-!l *V, dok je prefiks <j nastavak sadašnjeg vremena. To znači daje 

? f 3 , , 3 > * 3 * 3 , 3 ? , 

u glagolu ^j-Ij ^ji dal Jj>_«JI fr U, ra J-o-iil ^^-e- i si« Jj«-«JI (* j, a ^ nastavak 
sadašnjeg vremena. Glagoli prve vrste imaju različite vokale nad srednjim 
harfom prošlog i sadašnjeg vremena i po tom vokalu dijele se na šest razre- 
da: 

pisati - — <^s5^j i—jiS" 

J 5 3 s s 

sjediti ~ — ^r-^ a*^ 

'- - ^ ^ 

JI JI JI JI 3 -J"^ 

narasti - - ^JsL, jS 

S> 3 , 

smatrati - - »___^j ^^^ 

Glagoli proširenih vrsta nemaju razreda. Svaki glagol odmah učimo 
kako glasi u trećem licu jednine muškog roda prošlog vremena, sada 
šnjeg vremena i u infinitivu. Uz svaki neprelazan glagol neophodno je 
odmah naučiti i njegov prijedlog. U pisanju sadašnjeg vremena pišemo 

samo vokal srednjeg korjenitog harfa — ■ - <" umjesto ojl\j. Glagoli od 

J 3 , > , ,3 , 

četiri korjenita harfa dolaze na oblik: J1*jL> Jl*i. 
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otvoriti 
znati 



x y*P 


(r*) 


i^'ji 


(>) 


L—jj 


(ili) 


'cr*J> 


(^) 



Svi glagoli sa tri ili četiri korjenita harfa, bilo da su pravilni ili 
nepravilni, bilo osnovne ili proširenih glagolskih vrsta, imaju iste lične 
nastavke u prošlom i sadašnjem vremenu. 

U prošlom vremenu ( ^^S JjušJI ) ti nastavci su: 

učio si o—'j.i ( c-J\ ) učio je [yj ';> ( >* ) 

učili ste vas dvojica uil/p ( Cjji ) učili su njih dvojica C/p ( ui ) 

učili ste °*-^/p ( 1-iit ) učili su 

učila si cJ-ji (^') učila je 

učile ste vas dvije CJLji ( CJif ) učile su njih dvije 

učile ste 'cr^'j^ ( 'j^ ) učile su 

učio/la sam o— ji ( Ui ) 

učili/le smo L~.j.a (j^) 
Ako se želi posebno naglasiti vršilac glagolske radnje, onda pred gla- 
gol može doći lična zamjenica. 

? 3 , , ? 3 

učio sam o— -js čuo sam c-*-*-- 

ja sam učio c~~-j.> Li ja sam čuo o-«-«— lit 

Negacija prošlog vremena pravi se stavljanjem niječne čestice ( 1 a ) 

pred glagol. 

J" 3 ,^ . 3 ^ 

pisao sam c~^> tražile su jJ^s 

? 3 .- , v 3 ,^ ^ 

nisam pisao c—ii" b> nisu tražile u^* ^° 

Stavljanjem priloga ( jlJ ) pred perfekat, označavamo da se radnja već 
zasigurno desila. 

ona je izašla c~^-y- ^ 

ona je već izašla c^rj>- oi ^» 
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Od ove lekcije počećemo se kroz rečenice susretati sa bližim i daljim 
objektom i priloškim oznakama. Veoma je važno da znate da nisu svi glagoli 
koji su u našem jeziku prelazni i u arapskom jeziku prelazni i obratno. Mi 
kažemo: Otišao sam kući. Oni kažu: Otišao sam prema kući. ^J[ c—^-eo 
. cul JI; Mi kažemo: Ušao je u autobus/avion ... Oni kažu: Ušao je auto- 
bus/avion š^jljajl / 2iiU- 1 i f j, zapravo, pojahao je autobus/avion ..., jer su i 

ova prijevozna sredstva u istoj funkciji kao i prva prijevozna sredstva: deva, 
konj... Veoma je važno uz svaki glagol koji ima dalji objekat odmah učiti 
njegov prijedlog. Zamjena prijedloga dovodi do zamjene u značenju glagola. 
Glagol a_;_pj <-r*y. "-~^j sa prijedlogom ^i znači željeti, a isti taj glagol sa 
prijedlogom ^s- ne željeti. Treba znati da se dalji objekat i veći broj priloških 
oznaka izražavaju prijedlogom i njegovim genitivom. Otišla je kući c~-jo 
. c~JI ^Jl, kao i to da se neki glagoli koji se u našem jeziku upotrebljavaju s 
prijedlogom, u arapskom jeziku često upotrebljavaju bez prijedloga. Mi ka- 
žemo: Ušao je u kuću. Na arapskom jeziku se kaže: Ušao je kuću (bez upo- 
trebe prijedloga u LS i) c~JI jii 



a) Završite: 



^^ji^r>- 

(l5*) - 
(CJ1) - 

(e 1 ) - 
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(Ujoi ) - 



b) Ispravite greške: 






c) Prevedite na arapski jezik: 

- Ja sam razumio djelimično ovu lekciju. 

- Nismo znale da si umoran. 

- Ona je izašla prije nas. 



oUl&i 



čuti 


A_^w*^ — X^o>_^ 


naci 


i 1>- 4 — -*->*J "^"J 


tražiti 


■fi , , ? * 


kino 


uL- 


znati 




razum 


jeti -_(ji ~_p 



120 



SADAŠNJE VRIJEME ^Uil jJuil 



Sadašnje vrijeme glagola arapskog jezika ima sljedeće nastavke: 

ti učiš (m. r.) ^Jj- ( cJi ) on uči u-J-^ ( V* ) 

vas dvojica učite jCjlć (U-^i) njih dvojica uče jCjlu (U-») 

vi učite (m. r.) 'jj~-j°.ii ( LxJi ) oni uče Oj~»/-4 ( l-» ) 

ti učiš (ž. r.) Ji—j-i; (^i) ona uči a"J JJ (lt*) 

vas dvije učite jC/,lu ( ui]i ) njih dvije uče jC/, lij ( L_* ) 

vi učite (ž. r.) '^j-ć (Ćr^>) one uče cr'j-^. (Ć>*) 



ja učim ^rj- 5 ' ( ^' ) 

* * 3 - J! 3 „ 

mi učimo c/O" 4 - 1 (Cr*"- 1 ) 

Negacija sadašnjeg vremena pravi se stavljanjem niječne čestice ( V ) 
pred glagol u sadašnjem vremenu. 

ti (m. r.) učiš tSj-ti ^-Ji m i tražimo c_JJaJ j^*J 

ti (m. r.) ne učiš ^-j-U x cJf mi ne tražimo t_JUa3 2 j^ 

Samostalnu ličnu zamjenicu stavljačemo pred glagol u onim slučaje- 
vima kada želimo posebno istaći vršioca glagolske radnje kao što je to bilo u 
gornjim primjerima. 

Bliži futur pravi se stavljanjem čestice ^ pred glagol i ona se piše 

spojeno sa glagolom, a dalji futur se pravi stavljanjem čestice <_>j ^ pred 

glagol u sadašnjem vremenu. 

Ići ćemo njemu (u skoroj budućnosti). . *J[ , &ju^ 

Ići ćemo njemu (ne znamo kada). . <JI ^j» x> ^Jt^ 
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Oni će tražiti od tebe (uskoro). . ćil* J^Jlk~* ,»_& 

Oni će tražiti od tebe (bilo kada). . ćJ-^> JjMoj ^Jj^ *j* 

Prilog J 5 pred sadašnjim vremenom znači neizvjesnost i sumnju u 

izvršenje glagolske radnje. 

Možda ćemo tražiti a možda i nećemo. . *_JJaJ 2 JJ j i_Jit3 jJ 
Možda će tražiti (oni) a možda i neće. . j^JLki j -^ j j>J-W jJ 



oUjj^jJI 



a) Kroz dijalog čitajte sljedeće rečenice: 






<? _» -.jT — 



■csf oi 



i 3 j: 









. dhi^i I iii '^rfi dili C~L>«1 i |»jJ - 



. 8_^ J j 2/ <UP *.» 'i . Jyu 3 4 J — 
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3 > > 3 -• i ^ > -0 ^ ^ 

. i -L~_>- m>~*j « LoU*_> -U-L^ Tt^LJ -j i-La — 

b) Prevedite sljedeće rečenice: 

. -Lp -X*j 4 l-LŠ- 

c) Glagol tražiti izmijenjajte kroz prvo i treće lice sadašnjeg vrem- 
ena. Glagol otvoriti sa niječnom česticom izmijenjajte kroz drugo lice 
sadašnjeg vremena. Glagol raditi izmijenjajte u bližem futuru. 



vidi se na tebi ćXAs- jj\-> 

sveska - notes yli:>_?~ ^j 

^ , * , , 
raditi J-«-^ - J-*-& 

pravilan ^-^ 

već dugo -L~«-j ^y>j -U* 

vremena 

tražiti, ^ d-^j — <L^>*j 

tragati za 

kaseta ~*]ojZ.\ ^- -k^-i 

stvar, nešto s.L-M_*- s.^ 



druga 


<Sj^ 


zaboravio/la 


2 

sam c— -~j 


program 




po prvi put 




pitati 


i« . jj , , *s 

J'J— > — JL^ 


(po)sigurno 


JLvTtllL; 


jučer 


4^-jLJI — iT^ 


prekjučer 


cr^ Jj' 


sutra 


|1lp 


prekosutra 


-Lp _Lxj 
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Test 

a) Završite: 



b) Ispravite greške: 



(U). 

(OJ?)- 

(^) 
(^)- 



. jl£ll Ijjb ^ oj— JL^j c L?- ^j* 

■ (^ ^. ^ ^ '>**» ^ ^-* 
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ODNOS GLAGOLA I IMENICE 



Zbog pravilnog slaganja imenice i glagola, u arapskom jeziku je veoma važ- 
no da li prvo dolazi glagol pa imenica (glagolski subjekat) ili imenica pa 
glagol. U principu, rečenica u arapskom jeziku počinje glagolom, mada mo- 
že počinjali i imenicom ako se želi naglasiti glagolski subjekat. 

Ako prvo dolazi imenica pa glagol, onda je to imenska rečenica u ko- 
joj je imenica subjekat a glagol i lična zamjenica u njemu rečenica na mjestu 
predikata. Glagol se u tom slučaju slaže sa subjektom, naprimjer: 



Hasan sjedi. 


• o~"^*"2 <Lt~~ s ~ 


Hasan i Alija sjede. 




Hasan, Alija i Ekrem sjede. 




Fatima sjedi. 




Fatima i Semra sjede. 


3 , .* „ 3 „ ,i- 


Fatima, Semra i Sumejja sjede. 


„ » 3 ,. -JZ, » s f s* s s » , 



Ako rečenica počinje glagolom, a njen subjekat bude imenica iza gla- 
gola, glagol ostaje u trećem licu jednine muškog roda ukoliko je subjekat 
glagola imenica muškog roda, a u trećem licu jednine ženskog roda ako je 
njegov subjekat imenica ženskog roda, neovisno da li se imenica pojavljuje u 
jednini, dvojini ili množini imenice. Tako če navedene rečenice, ako glagol- 
ski subjekat dođe iza glagola, glasiti: 

Sjedi Hasan. . j~~ s- l _ r L>u 

Sjedi Hasan i Alija. . ^ j ^^-j- l _ r i-^i 

Sjedi Hasan, Alija i Ekrem. . »jS"\ j i J^ j l j~~>- <j-±>h 

Sjedi Fatima. . S_«J»U ^r-U*^ 



125 



t , 1 , ' > ' , ? 



Sjedi Fatima i Semra. . s.y>-~- j 4_J^U ^1^ 

Sjedi Fatima, Semra i Sumejja. . 4_o_- » «.L^-~ ■> j ~«-Jh\i y~S->*5 

Ovakav odnos glagol i imenica zadržavaju neovisno u kojem je glagol 
vremenu ili načinu te da li ima ili nema niječnu česticu. 

Sjedili su / Nisu sjedili / Sjede / Ne sjede / Sjedit če ... ovi učenici. 

. L-S&JI frM'ji ^-1^- / ^-Ji4 V / 1-iU / ^~^- ^ / ^r^" 
Ovi učenici su sjedili / nisu sjedili / sjede / ne sjede / sjedic'e. 

Znači, u našem jeziku sa gramatičke strane sasvim je svejedno da li 
kažemo: Ovi ljudi su radili jučer ili Radili su ovi ljudi jučer, dok je u araps- 
kom jeziku bitna razlika u odnosu glagola i imenice u ove dvije rečeni- 
ce. . ,j~«t \jL*s- JU-^Jl s-Sij-a — ^_«1 JU-^Jl (SjJ* U^ 

U tri slučaja glagol r glagolskoj rečenici može doči u jednini trečeg 
lica i muškog i ženskog roda: 

a) kada glagolski subjekat koji je ženskog roda ne slijedi odmah iza 
glagola, naprimjer: 

Radila je cijelu godinu . U-*J ( iMi ^=-t aLoIS' i_u- ( J_^p ) c_L-p 
njegova sestra taj posao. 

b) kada je glagolski subjekat imenica u pravilnoj množini ženskog 
roda, nepravilnoj množini ili zbirna imenica, naprimjer: 

Radnici traže svoje plače. . t , g ,'Uj JL_«J! ( k_JJaJ ) i_JJaL> 

Vratile su se . <-jj±i\ J^i j-fjj^n ^i oLllil ( a^-j ) c~*>-j 

djevojke svojim kućama prije akšama. 
Jabuke su rodile. . r- UJI ( o^t ) ^ 1 
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c) kada je glagolski subjekat imenica koja ne znači osobu ženskog 
spola, naprimjer: 

Kada izlazi sunce? ? ^—»-dJl ( *JJaj ) *_lkj (J jl* 

Da vam ova tri slučaja ne bi stvorila zabunu, opredijelite se da glagol 
upotrebljavate u trečem licu jednine muškog roda ako je njegov subjekat 
muškog roda, a u trečem licu jednine ženskog roda ako je njegov subjekat 
ženskog roda i nećete imati zabune, niti če vas neko nekada ispraviti. 

Ako je glagolski subjekat zajedno, muški i ženski rod, glagol će stajati 
u trečem licu jednine muškog roda. 

Izašao je (Izašli su) Alija i Fatima . o-Jl j* *-«J»U » { Jl& *■ J>- 

iz kuće. 

Otišao je (Otišli su) učenici . i— jJJJ ^1 oULkll j ^*>UaJl *_~ai 

i učenice u školu. 

Kod prevođenja sa arapskog jezika na naš jezik potrebno je voditi 
računa o duhu našeg jezika i mnoge glagolske rečenice arapskog jezika pre- 
voditi imenskim rečenicama i obratno, kod izražavanja na arapskom jeziku 
voditi računa o duhu arapskog jezika i rečenicu počinjati glagolom. 

> - o i - 

a) Prevedite sljedeće rečenice: 

. fr di j\ ^C^ji 'ja jlJji A'}* 'y~ 

5,- * , , - »3 fi s » , , J" „ o m s , 

. OLj 4-L>-l i^ 5 ^* tC^l W ,:J ^"' J A -*-^^' <w~fc-^U-v- 
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~<^,y&\ AJJJl JjVl outfil oLlU» ,^-jJu 



b) Pretvorite gornje rečenice u imenske. 



;UJl£ji 



jutro t-Q> 

večer t L~« 

slasticama ob^LU L>^» 



prvi 



^J 



VI 
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GLAGOLSKI NAČINI 



U arapskom jeziku je veoma važno poznavati promjenu glagola po načinima, 
jer glagol promjenom po načinu mijenja nastavak i značenje. Po načinima se 
mijenja samo sadašnje vrijeme i ono ima tri načina: 

1 - Indikativ ( (- ^ijA ?jLjA\ ), osnovni način sadašnjeg vremena i sve 
glagole koje smo do sada učili bili su u indikativu. 

2 - Konjunktiv ( ^_^juA\ zj zA\ ), koji dolazi poslije čestica da ji i 

neće ^J. Ove čestice utječu da sadašnje vrijeme u licima u kojima se završava 
daminom dobije fethu, a u ostalim slučajevima gubi lične nastavke, osim dru- 
gog i trećeg lica množine ženskog roda. Poslije čestice neće jJ glagol ima 
značenje negacije futura: idem <__«oi, ići ću *_~aiL^, neću ići > »ii ^J. 

3 - Jusiv ( *j>>^ 1 f jLsiii ), koji dolazi poslije nije J i još nije LJ. Ove 
čestice utječu da sadašnje vrijeme u licima u kojima se završavao dammom 
dobije sukun, a u ostalim slučajevima gubi lične nastavke, osim drugog i tre- 
čeg lica množine ženskog roda. Poslije ovih čestica sadašnje vrijeme ima 

> - 3 ^ 3 , 

značenje negacije prošlog vremena, naprimjer: radim L. pi, nisam radio „J 

J_* f-\. Dakle, negaciju prošlog vremena pravimo na dva načina: niječna 

čestica U + prošlo vrijeme i niječna čestica J + sadašnje vrijeme, naprimjer: 

* 3 .- ^ ^ 3 ^ 3 ^ 3 ^ 3 Ji 3 ^ v .-3 ^3, 3 .. 3 ^3, 

nisam čuo c-*_ « *» L_« ili «_o_^i -J, vi niste učili +s »j.s l_* ^Ji ili J ^jJ>\ 

Ij—jjj. Ovaj drugi način negacije prošlog vremena češče je u upotrebi. 

Iza čestica jt i Jš može doči V koje se sa ji piše sastavljeno Vi - yš 
da ne. Umjesto čestice ji može doći prijedlog J, naprimjer: 

Otišao je da radi. . L<JyJ *_~&i 

Rekao sam ti da ne otvaraš prozor. . ilCjJI ^Ju Vi diJ c~LS 
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Poslije čestice ji svi glagoli koji su međusobno povezani sa veznikom 
j doći će u zavisnom načinu: 

Rekao sam ti da ideš . dXt-i-i J—JO j 0-3 ^J\ t_~» JJ ji di! cJi 

kući i opereš ruke. 

Naredio im je da uđu i sjednu. • ] r~^- J ^ ^- ° ' f J V ' 

Kada želimo izraziti razlog ili motiv za izvršenje glagolske radnje pred 
glagol ćemo staviti česticu J, naprimjer: 



Otišao je da uči. 

Izašao je da pita ko će ići s njim. 



■WJ 



-U 



. <*_*-« i_~2>. 



U* 



'Jil-J 



C^ 



JUSIV 


KONJUNKTIV 


INDIKATIV 


f t 3 - 3 t J 


f 1 , 3 J J 


> ta , o t t 


nije radio J-*^. ^ 


neće raditi (on) J-«-*j ^ 


J" ^ 3 ^ 

radi (on) J-*"-^ 


%x 


SCJ^. 


0*>Lo<j 




.(., 3 - 


^ 3 .- 


3^3^ 


,. ^ 3 - 


J> ^ 3 ^ 


SCJJ 


SCJJ 


j^CJo 


t>^V! 






J^" 


J^Aj" 


> ,, 3 > 


SCJJ 


SCJJ 


o*>CJj 


J 1 ,. 3 >• 


^ 3 ^ 

1 Jl*-*0 


*L»-*j 


, 3 ^ 




^jOL^jc! 


SCJJ 


SCJJ 


0*>LJu 


^ 3 ,- 3 ^ 


^^L^c 


^^LoO 


'jl*1 


LP^ 


J> ^ ,■ 


J^J 


J-^J. 


f s -- 
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f ' 3 £ ' 



a) Kroz dijalog vježbajte sljedeće rečenice: 

?dJj-u J— J<J ( o_-»i U ) . &-U ,J liLJ — 

?ž^idi lio JJjLL u - i_ ? l] a j: ^ '^ - 

. Si «, J>*^° aJ JT j | J li <u3o t L-JJa — 

3 - 3 , J» -V' 

. dJL;_«ji ^J[ iJLVjl i x5"uv — 

?bLJ- 

. ( ^-lj jJI »UJI SjL^j JI * jJUI S^iT . idi j] ^i\ 4JJL c~»—J — 

. . . (j-jJ »_J-I »-i-* <d i— i5"l -J t i__Ja — 

?i_»>L-J-l lili «iJ_;-^ •_* — 

^^-jii ^ U . AjOjI jJ Ul . i_i,pf 2/ — 

! ?^aiJI L^lS bi jj - 

. 4_ot_aJI o_Jj J *iiL- U I j j^fl *iJUL~* C~>? — 
. 4~>lll žjj ^ CjOJ Ui — 

i , , S , , J>3 , ,, 3 ., J> . 3 , 

? L>_?-l e Jl» O-il w * - g ° ~ La — 

?^aJL-J liUJ . 1 g - gii cUJs — 

. Uli j^ii H Ui - 

. j^'l l$-«-gii l _ r ^J tijlojl ^ lf*4ii *J lii . <dJl tLi jl tjv^J^- — 
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b) Promijenite sljedeće glagole po istom šablonu: 



J 



ur* 



(Jjj-'O^ 






c) Prevedite na arapski jezik: 

- Zašto niste tražili da ... Zašto ne tražite da ...? Nećemo tražiti od vas. 

- Nisam učio ... Ne učim danas ... Učit ću danas taj predmet. 

- Jesi li razumio (shvatio)? Razumiješ li? Shvatićeš ti to kasnije. 

- One nisu znale. One znaju. Kada ćete znati? 

- Ne čujem dobro na ovo uho. Nećeš čuti nikada na to uho. 

- Nisam napisala dobro tu riječ. Rekao sam ti da napišeš ponovo tu 
rečenicu. 

- Zašto niste sjedili? Zašto ne sjedite? Gdje ćete sjediti sutra u ovo vrijeme? 



oljKj'i 



kraj lA^i 

školska godina i-—lj jJI ii-JI 

dobro, u redu 

ovaj put 

ali 

onda li I 

piti ^jž. — ^jž< 

sljedeći put LoUJI S^ll ^i 

■* * * ? , .. 
prisustvovati jj-a--» — j~a>- 






oprati J-~-^ ~ S~~* 

kasnije jl«j L_J 

fudbal *xšl\ ij> 
pocijepan, poderan 3jj>^> 

lagati i-jJS — i^> JS 

igrati <__*J — t_~*J 

ekipa J>-=r j*/ 

pismo Jj^-j toi-> ^JL-j 



zakleti se 



, v »*J > — " (*■—«*£ 
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Test 

a) Završite: 

. Jyi\ ^r\j LjUaJI IJl* ^ - 
jUUJI 

iJUJl 

JM - 

b) Završite: 

L_JLUT jJ - i_JLi,L- - Lili V - LiW jj / c-JUa U - o-JJ* 

(r*) 

JI 

c) Prevedite: 

- Ne znam odakle je poznajem. 

- Nisam tražio, ali ću potražiti tu knjigu. 

- Da li ste učili / učite / ćete učiti / ovih dana nešto o tome? 

- Odakle znaš da nisam išla juče / da ne idem danas / da neću ići sutra? 
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IMPERATIV I ZABRANA 'J£\ j ^1 



s?»33**^.t 3 3- 3 - 3_ 

3 .S 3 .- S 3 .! 3 , .. 

"ilj JTVI J-_i jJL-L; J~^l Ldio bU . Ui-lu Mj (^jjail L>L UJžJ ^ 

Izdvojite oblike kojim zapovijedamo ili zabranjujemo. 

Zapovijedamo ili zabranjujemo, uglavnom, drugom licu. Imperativ 
ima nastavke jusiva. Imperativ kojim zapovijedamo drugom licu pravi se od 

prve vrste glagola tako što jusivu u drugom licu odbijemo prefiks i na njego- 
vo mjesto, budući da je prvi korjeniti harf bez vokala, dodamo elif koji c'e 
nositi dammu, ako je srednji korjeniti harf sa dammom, a kesru ako je sredn- 
ji korjeniti harf sa kesrom ili fethom. 

Imperativ 

3 3 3 3 -9 3 v 

sjedi j»l>-l — ^~U — »~U*J 

otvori *sj>\ — rtzz — t^J6 

Vokal ovog elifa će se čitati samo ako je zapovjedni način na 
početku govora, naprimjer: 

; ; 3V' 3 ' f * - * - 3 

Idite i operite vaše ruke sapunom. . j^L^JL *£^ Ju 1 IjJL-iM j l_^~»il 
Zabrane 



7 

Način kojim zabranjujemo drugom licu, tvori se dodavanjem H pred 



drugo lice jusiva. 
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nemoj pisati (ne piši) ^Jio V — ^^JSj - ^__=S^J 

nemoj sjediti (ne sjedi) o*- 1 -^ ^~ v^-^ — i_r-^ 

ne otvaraj ^xis V — «^iJ — ^iJ 

Promjena zapovjednog načina i zabrane kroz drugo lice: 

3 3 f 3 v 

sjedi (m. r.) ^1 ti sjediš (m. r.) ^r-^ 

sjedite vas dvojica LJU-l vas dvojica sjedite jL-Jb^ 

sjedite (m. r.) Ij— JLr-l vi sjedite (m. r.) jj—Jb^J 

sjedi (ž. r.) ^. J^-l ti sjediš (ž. r.) j^-JU^J 

sjedite vas dvije LJU-I vas dvije sjedite jLJi^J 

sjedite (ž. r.) Cr-~^"' v * sjedite (ž. r.) a—^-* 

nemoj sjediti (jed. m. r.) ^r-^J ^ 

nemojte sjediti vas dvojica I — Uo V 

nemojte sjediti (m. r.) l^—JUo V 

nemoj sjediti (jed. ž. r.) l _ s ~^ J ^ 

nemojte sjediti vas dvije LJUj V 

nemojte sjediti (ž. r.) cr-^ 3 ^ 

Trećem licu najčešće zapovijedamo preko posrednika, naprimjer: 

Reci mu nek uči dobro. . '-u*- ^j-*^ ^ J* 

Reci im neka pišu vježbe. . ^jjUJ! I^xJ ^ Ji 

Reci Ibrahimu da uđe. . Jj--U fJ^J) Ji 

Reci učenicima da idu kućama. . ,*-^_^ ^j lj^-* J-J s-^Uall Ji 
Reci učenicama da šute. . j^— »J oUUaJU Ji 
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Ovakve oblike izražavanja možemo koristiti i za prvo lice: 
Da sjedemo malo. . %Jj \~lUll 

Da popijemo kahvu. . s^JUl ^'Jžli 

Oblik kojim se nešto traži od trećeg lica da ne čini, najčešće je kon- 
junktiv poslije čestica: da ne H\. 

Reci Enesu da ne piše po zidovima. . jUa-J-l ^ip ^__^j S'i ^j'i Ji 
Reci djeci da ne izlaze iz kude. Jj-dt ja \y> rj ^ i y\ i\j% Ji 

Ako poslije zapovjednog načina koji se završava na sukun dođe hemze- 
tu-1-vasl, vokal hemzeta se neće čitati, a glagol će umjesto sukuna dobiti kesru. 

Napiši. . °^J£\ 

Napiši svoje ime ovdje. . L_* ,lL*— ,\ ^sS\ 

Ne otvaraj. . ~*sjć H 

Ne otvaraj vrata. . LO rĆJG V 

> ■ " i - 
a) Promijenite sljedeće glagole po istom šablonu: 



- ±). 
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b) Čitajte i prevodite: 

. jjljjl ^cjoLJ i^JaUJ li 
. aJI^Si ^1 'j& % <JUii ^|>Jl 

. ijui [pJLi i^rij "(Jod^r ijoi- 

*S *= ^ JI , 3 J" 3 J> 

3 , ^ ^.3 * . 3*3,. 

. ^iš>[ jjJu iiy«Jl oJlA U — U i 

. iJ-UJ di*^, JU> i£-j V 

. loli- ib JU J pl 

. jJuJl ^ aUJjl 01 /»-Lp I 
. oU JlllaJI ^ ftlj jJl IJla j^ <j_J>ol 

- > ? - , 3 ^ * ^ 3 ^ 

3, * , , 3 , ^ ,3, 

. ju jJU LsjU^lil ji'^ll ,_5» - • • (O oSu-*Il . La -up liJJi V 
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>Ui&i 



spas 

potražiti ^ 
lijek 



4JJ.S1 



5L>tJ 



J.UJ 



apoteka ol-*- ili 

prodavnica ol ^»- Jlj^ 

za prodaju... . . . *~J 

trgovački centar ^jUuJI j^A 1 



pod, tlo 




c-U 


mjesto 


JV\^. 


- jLSC 


prvo, najprije 




%\ 


odavde 




L*[yi 


bez 




Oj Ju 


odobrenje 




1« 


stvar, pitanje 
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PASIV GLAGOLA J^pdl - J^^JJ ^lil JjužJI 



Glagol se u aktivu zove *_jl*_<JJ ,^11 jj^JJl ili samo ,*jl*il, a njegov 

subjekat J-pS iil. Do sada smo učili glagole u aktivu i naučili da se glagoli 

prve vrste dijele na razrede. 

Glagol u pasivu se zove Jj_g_>^JJ ^y-A\ J-*-i!l ili samo Jj^^il, a nje- 
gov subjekat J_pl_aJl ( Sli. U pasivu prošlog vremena svih glagola prve i 

proširenih vrsta prvi harf dobiva daminu a predzadnji kesru JaŠ. U pasi- 
vu sadašnjeg vremena svih glagola prve i proširenih vrsta prvi harf do- 
biva dammu a predzadnji/<?</r« JjUj. 

U rečenicama u kojima je glagol upotrijebljen u pasivu, vršilac gla- 
golske radnje je nepoznat, a na njegovo mjesto dolazi objekat. 
Evo kako se rečenica iz aktivne pretvara u pasivnu: 

Lopov je ukrao njen sat - Njen sat je ukraden. 

Oni će objaviti tu knjigu - Ta knjiga če biti objavljena. 

Ako ste dobro obratili pažnju na ova dva primjera zapazili ste da 
objekat glagola u aktivu pretvaranjem glagola u pasiv postaje subjekat 
glagola u pasivu, i da se on sa glagolom u pasivu slaže shodno pravilima 
slaganja glagola i njegovog subjekta u glagolskoj rečenici. 
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Naprimjer: 

Fatima je našla olovku pod stolom. . «JjUaJ! ^l~>6 +laJI ^Js- hd?\š o^ip 
Ako ovu rečenicu pretvorimo u pasivnu, ona će glasiti: 
Nađena je olovka pod stolom. . SjjlkJl c~*J -JUSI ^s- J^ 

Riječ olovka je u našem jeziku bliži objekat jer je glagol naći prelaz- 
an, ali je u arapskom jeziku glagol naći jJ^-t- neprelazan, i on, ustvari, znači 
naići na i ima svoj prijedlog koji sa imenom iza sebe dolazi na mjestu daljeg 
objekta. Obratite pažnju da je u prvoj rečenici glagol bio u trećem licu jed- 
nine ženskog roda, jer je njegov subjekat imenica ženskog roda, dok je u dru- 
goj rečenici u trećem licu jednine muškog roda, jer je subjekat glagola u pa- 
sivu imenica muškog roda. 

Svi nastavci za lica kao i čestice ( "jl <. ji t J i ) u potpunosti su jednaki 
za glagole u aktivu i pasivu. 

Evo još nekoliko primjera upotrebe pasiva: 

Kako se piše - čita ta riječ? ?;L>i>L!l di-b ^ — ^_3o ^XS 

Ta riječ se ne piše - ne čita tako. . \ ii^a \yu S 1 - ^oSo V 4_JiixJI ^)h 
Ta riječ se piše na sljedeći način: : aJUI A^JaJL ^_~i>o a^JlSJI ^3 
Oni uče arapski jezik u toj školi. . 4~-j -ul Ji)S3 Js i~>yJ iilil jj~-j Jj *_& 

- ^ 3 ,- , 3 JI 5 , - * - i 9 , 3 » 

Arapski jezik se izučava u toj školi? ?^jjll jJJj ^j *^yJ ^"-U 1 ^fj-* 3 
Gdje ćete štampati tu knjigu? <\^\s£S\ iJij dyj&^> jA 

Gdje će se štampati ta knjiga? ?^liSJl iJli ^h-^ ^J 

3 , J J -3 j= , ,, JI ,3 - 

On otvara prozore svoje sobe svaki dan. . fy_ J5" ^J> čX^^ r^-i->, y> 
Prozori njegove sobe otvaraju se svaki dan. . ^ Ji' <uiyi čJ^>^ t^ju 
Neprijatelj ih je ranio u toj akciji. . 4_J^_*ji ±)Jj i ,,_£^^- jJl*JI 
Oni su ranjeni u toj akciji. . 4_i^_><Jl dlL" ^i l_^>->>- w 
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Da li je plaćen račun? 

Da, ja sam ga platio ovaj put. 

Tako se ne otvara konzerva. 



. loivjfc LIaJ! -*Ju i 1 



jLjj^JI 



a) Čitajte i prevodite kroz dijalog 

? J^il lili JJJL J^. - 

■ C^' J °ć-*^> ^ - 

?^l3-l JJLL" ^ ^Jl Li& LjljT - 

. jljJI Jy 4JU-I ^fjlj ^3 oj-^JI c_^SsJ — 

3, ,33 si^t^eJs^ 

. aL'LS' ^L~- J_j° «-,e-i <u* "-^y<j j — 

?p-jiil -lili ^/vsl ^J - 

. Uj !l , o *~^ J 'JLiJl i] li ' >'jj - 

?>> iJli jJ ^ - 
. ^\iU oj Ju ^ J^jl i]l ■> jJ - 
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O s s , . 3 , 3 s s s » 



uj JJ.I ž ,,.,<■■» ^i 



L5* 



b) Zapamtite ove fraze: 

Pušenje je strogo zabranjeno. 

Knjigu tražiti direktno od izdavača. 

Prošlost se ne spominje (Stoje bilo, bilo je) 



. i _— L_« -—Uji -jA 



. UU L«^a ^j^j*- JjJI ,*-L-J 



.^JUSI ir^ 1 



oUl&i 



prikazivati 


- Šj* ;- ^^ 


izlagati 




film 




kino 


HL- 


ubiti 




zakopati 


iy j 7 o*' 3 


groblje 




uhvatiti 





prodavnica 



J~ 



proizvoditi apLl? — ^> 
Njemačka iJLJi 

ispiranje nosa ^Ju'i\ JLiH-l 



lice iyrj->- *^rj 

štamparija *->Ua<» ->- i«Ja^ 
nekoliko puta oly šJlp 
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PARTICIP AKTIVNI I PARTICIP PASIVNI 

S o ^ 



f o * 9 o 



Participi u arapskom jeziku imaju veoma široku upotrebu. Particip aktivni 
ima značenje vršioca glagolske radnje (značenje imenice) ili stanje u kome 

se neko ili nešto nalazi (značenje pridjeva). Particip aktivni prve vrste glago- 
la 
la dolazi na oblik J^L«. Tako će, naprimjer, participi aktivni sljedećih glago- 
la prve vrste glasiti: 

pisati - pisar v-Jli" — LUS" — <^jS 

tražiti - učenik/student (onaj koji traži znanje) ^.JtU — i_J_U — cJlla 
znati - učen (znan) „JIp — As — As- 

Particip aktivni, uz pravilnu množinu, može doći i na različite oblike 
nepravilne množine: 





ŽENSKI ROD 


Mt/SA7«OD 




'čJjii 


^sr'iii 


i- 


tjli 






4 s . 


Lju» 


i« 


d. 


oUJlL 






jiljir 


jUlL 


oljist 


m. 


oUU* 






oC-ir 







Particip pasivni ima najčešće značenje pridjeva ili onoga nad kim ili 
čim je izvršena glagolska radnja i dolazi na oblik jyd^> . 





ŽENSKI ROD 


MUŠKI ROD 






> - - ? 


i- 




<U aJLSs^o 


■fi *= , 


t, > j^-S\_a 
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Da li jedan glagol ima samo particip aktivni ili samo particip pasivni 
ili i particip aktivni i particip pasivni mjerodavna je jedino praksa arapskog 
jezika. 

Ako se želi istaci neko svojstvo participa aktivnog u jačoj mjeri 

j , , - > ■? 

( J^LaJ 1 *-*»■! i-iJL^ ) onda se umjesto oblika J_pU upotrebljavaju drugi oblici 

od kojih je najčešći oblik JL*_š na koji često dolaze imena pojedinih zani- 
manja: 

pekar jlJ- pilot jLk 



kuhar rO 5 slikar *Cj 

mesar ^Laš umjetnik jLi 

Participi pasivni od nekih glagola prve vrste mogu doči i na oblik J_j»i 
te ćemo tako kazati: 

ranjenik ^_>-^-^ ^-ty~ uteijenižpoginuli JLsS->- Ls* 

bolesnik ^j^^ 

Particip aktivni se može upotrebljavati umjesto glagola u aktivu, a par- 
ticip pasivni umjesto glagola u pasivu: 

Idete li na sajam? ? >ydJ ^J\ ( jj-jsJu ) j^-jalj »jji Jj* 

On sjedi pred kučom i pije svoju jutarnju kahvu. 
Nove knjige se štampaju na kvalitetnom papiru. 
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jUj^^JI 



a) Čitajte i prevodite kroz dijalog 



I Jl>- i ^S 



. 4JUSj>v-A Q LP h ■ ,V? oJ 7*J»-U -C-U5 UJU Oajl — 



. A_i>iJ.I >0\.,đU J ( , 



* > > > - 3 - 






»AjjJ-1 4jjL_^ ji c-~*-*-** Ja — 



. j>L VI aJjss Jz l^^iS" Jj— J oljL~JI Ji ^—Š^pi j>Ji cc^-*-«— < l» i V — 

. o^jLil aj jUJI oLj^-lll ■-jj-i-J l$Ji Ju j . c~*_<>w^ j»j«j — 

?U-jli> oV/JrUl JUL- Ja - 

Ljfc -.p 'Jujuj ^*^J j- 31 j S^j^jiil f.L->HJ l^jl$s_^ ^-oJdl oJja ^ c *_kJ — 
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b) Zapamtite kako se kaže 






*S J: v i 



!£>i^\ 



-JjJl 



;UKji 



lokalni 

nahlađen 

pića 

gaziran 

jelo 

svjež 

ukusan 

subota 

biro, t 

kancelarija 

izgubljen 



jj. 






oL 



JuJJ 



r^- 



Il3c. 









Mostar 

izdavač jj . 

uspješan ^-U 

publikacije olpjja^ 

** ^o JI 

različit olLj^> 

glasina ol-sr 4-«JiLi 

poznato je daje ... ji ^jixil j» 
prenijeti, prebaciti J^SJ — LaJ. 
namještaj J^Ut 

fabrika *JL^» _>- *jL*a^> 



Aj2j&^> 
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Test 



a) Upotrijebite sljedeće riječi u rečenicama: 



\y<S3\ 









b) Ispravite greške: 

. oLL.J-1 diL" ,*iJu ^ ^->j— ■ Uji l -L~r- IjJoJLp-1 

c) Prevedite na arapski jezik: 

- Radi nešto 

- Ne izlazite iz sobe. 

- Ova auta su proizvedena u našoj zemlji. 

- Čujte, ne idemo danas, ali ćemo ići sjutra. 

- Zabranjeno je izlaziti iz zgrade u ovo vrijeme. 



SADAŠNJE VRIJEME GLAGOLA BITI dj&i 



. »i_>- 4_JUa JjS-J /J — jj\j iSvJL^ C 1 1 






U arapskom jeziku ima više pomoćnih glagola, od kojih je glagol jiS 
OjS^i najčešće u upotrebi. Srednji korjeniti harf ovog glagola je j koje se u 
prošlom vremenu petvara u dugo a, jer je pravilo arapskog jezika da j i ^ 
prelaze u dugo a, ako je prije x\)\\\fetha (jL^ — j~-s> <. j\S— jjS ), u dugo u 
ako je prije njih damma, i u dugo T ako je prije njih kesra. U sadašnjem vre- 
menu glagola jLST prvo je vokal sa > prešao na prethodni harf iznad koga je 
bio sukun, a zatim je j prešao u dugo u ( jS*->_ — J_po — j_pL> ). 

Kod glagola jliT u svim slučajevima kada iznad j ili harfa iza j dođe 
sukun, j se gubi, a umjesto izgubljenog j prvi korjeniti harf dobiva dammu 
kao podsjećanje na izgubljeni j. Naprimjer: £>/o sam c-^T, on nije bio »J j_a 
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^^ 


^i>i 


Oj ,/H.U 


?J^ 


£jUil 


- 


^ 


'. > ' > f '. ', 
J^NJ ... ^ tJI 


0%^ 


Oj-N-J 


- 


li^J 


U aJSj 


U ft3\_J 


iju aJn_j 


- 


! 4J a_SwJ 




1 4J a3\_J 


a_> a— N_J 


- 


^ 


j^So 


1* 


jjSo 


- 


U^j 


U s_N_J 


u «3sj 




- 


o 1 ^ - 


^- 


;& 


';& 


^ 




j*Jxj 




jj_N_J 


U *3\j j 


\jS 




U 4-Nj 


ju a_N_J 


1 aJ o3s_J J 






' 4j a_>0 


O *J 4-N-J 


*&V 


^ 


L^J^ 




Jyj5Kj 


u_^5V 


u^r 




U a_N-J 


(jbjJNj 


yc-v 


0*" 


^ 


'j& 


'!£ 


- 


- 


jji'l 


J ] 


jji'i 


- 


- 


jj3\_! 




jj3vJ 



Pravi imperfekat i radnja koja je u prošlosti duže trajala ili se ponavlja- 
la izražava se tako da pred osnovni glagol u sadašnjem vremenu stavimo 
glagol jlif u perfektu: 

Svaki dan sam išao kod djeda. 
Igrali bismo nogomet danima. 
Mnogo se smijala. . I^JlŠ" jJU*.^; oJlif 

Ako je radnja već završena u davnoj prošlosti (pluskvamperfekat) 
onda i glagol i osnovni glagol dolaze u prošlom vremenu, s tim da pred os- 
novni glagol često dođe čestica već ji: 



■ -^ JI ;y- £ v-J«' ^s 

. »Lj 'i »JLaJl o < *_~*Ju US" 
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Bio je već otišao kući. . c-3 J>\ »--»i Ji 015 

Bili smo već čuli tu vijest. • r^ ^ ^*-«-~" •& \šS 

Obratite pažnju kako se kaže: 

Husejn je imao nov auto. . 5 Ju _l>- ojL— < j^—^ oJl5" 

Ona je imala lijepo lice. . Jr»-=r o;-j L4J 015" 

Mi smo imali nekih problema sa njima. . »-f*^ JS"Uuil ^^ajo U cJlS" 

Prema tome, glagol se u ovakvim rečenicama ravna prema rodu i bro- 
ju onoga što se ima. 

Promjena glagola 015" kroz glagolske načine i zapovjedni način. 

> oj, 

?iijJ-^STJlijjb — 

. 4JJI 4^u>-j c^jU j U^ ^U-j jlS" y* . Ijl^ o^ii t^ - 

. NiU j U/ llL cJf ^ - 

^k~^uy C-ulS' ^A Ja — 

? ^JbJI dJlk, o^'j 1^ °J» Ja - 
. Tubll dJlk; jw>lj I^IS" L. - \J> J ŠZ jj ^ V - 

?ljJ&U>- fljJ«Jl jiSv^^- JL* — 

. JJi _L»u Ijj^U- tljjjl 0_^x~~. — 
. TiJLđ ^iu J ...gl ojls" 5jl~— JI slili — 
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■ b 1 



? jJLJI OlT jji - 

* - -B £^ " * 3 - 3 ,. 

3 _ * '' , * 3 ^ * , i > ** 

.3 , , S, . -8 K. * , ,, fi , . , t * 



. Lh-vŠjI^.« ^ji ti 



■Jxi 



*ui&i 



posjetilac 


h'j -*■ y v j 


sjetiti se 


/>-/■> 


sala 




smilovati se 


■fi , s , ^ 


jedan 




kao 


'Cl 


spor 


•>* 


ručak 




častan, čestit f 


,, .? * 


gotov 




lažov 




malo kasnije, 


ubrzo J-Ji Jjo 


zao, zlikovac 




vozač 





ohol Oj ■ 

skroman j « _> 



*_^0\j^> 



pobjeći s-'j^* — h-V* 

f 3 , 

mjesto udesa <loU-l ^i_^ 



15. ! 



SISTEMATIZACIJA PREĐENOG GRADIVA 



Odnos subjekta i predikata u imenskoj rečenici 

. JiU» j-*y> J-^v^ Ul& / »a / aJJIj^p 

. jU^Ua jL_* La j*>b- JI jljjS / U>-& / -Ujy» a rtJJj_P 
. j^5.iL^ j^aj» , jl^Jl C i JA I *-» I -t-^&LjI J! .Lo_>^a j| 4JJI-UP 

^ ; , *, s s 1,3 . _ , . , I ' i ' 

. jbiiUs jli^>J-a jbt.J.1 jljLs / Lofi* / ^-t-)Jj- a t^ j^>- 

.l^>j jžj-^^a / ( oL-U&i / s-j^JI »Ja ) oLii3l / ^-^Jl 

Abdullah /On/ Ovaj čovjek je iskren vjernik. 

Abdullah i Muhammed /Njih dvojica/ Ova dvojica ljudi su iskreni 
vjernici. 

Abdullah, Muhammed i Ibrahim /Oni/ Ovi ljudi su iskreni vjernici. 

Havva /Ona/ Ova žena je iskrena vjernica. 

Havva i Hatidža /Njih dvije/ Ove dvije žene su iskrene vjernice. 

Havva, Hatidža i Aiša /One/ Ove žene su iskrene vjernice. 

Knjige /Sveske (Ove knjige / sveske) /One su dobre i jeftine. 
{Doslovno: Knjige /Sveske (Ove knjige/ sveske) Ona je dobra i jefti- 
na). 
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Glagol i njegov subjekat u glagolskoj i imenskoj rečenici 
(poređenje) 









ljj> i ( J.P I «^-i ) ^JL^ j aJv>- rS~~—i 



'i -A_a> J ( As- i «^-J ) i '«jl J *JL^> a J_«lj~ -hS^^o 



. C~J1 l-La ^J jLk-^1 / LaJS/ ( JLP l_jj-t ) 5-JL^ J x.l>- 

Hamid stanuje u ovoj kuci. 

Hamid i Salih (dva Alijina brata) stanuju u ovoj kuci. 

Hamid, Salih i Ejjub (Alijina braca) stanuju u ovoj kuci. 



. c~JI IJla J> ( -U>1^ Ll>-1 ) 4j^>i « iLJ^U /»S^~J 



, f * 



. C~~Jl l JLA J • f X^J i«JaLs 
.JI I ~La J -^S-— j C -L»U- Ol «j-l ) j.Lw? « 5jo»I a <L>_L>li 



1Jl» 



Fatima stanuje u ovoj kuci. 

Fatima i Amina (dvije Hamidove sestre) stanuju u ovoj kući. 

Fatima, Amina i Esma (Hamidove sestre) stanuju u ovoj kući. 
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Upotreba glagola d^S i ^^J 



■fi s -fi s& 






,- 1* JS , 



0j3C dr i / Qj^ L^ / ^£C~* / ^J / ( u 3^ ,J ) 0^ ^ l'^£3j^ 

Faruk je uspješan trgovac. 

Faruk je bio / nije bio / nije / će biti / neće biti uspješan trgovac. 

1« ^ * .- ^ * f * , f - 3 

Ta utakmica je prosječna. 

Ta utakmica je bila / nije bila / nije / će biti / neće biti prosječna. 

, .> . > , -i ,,■»,, 

Hasan i Alija su skromni ljudi (dva skromna čovjeka). 

Hasan i Alija su bili / nisu bili / nisu / će biti / neće biti skromni ljudi. 
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" 3 ^ 



<->_>-^ / jUjjC^-. / L-_— J ( li JnJ J ) lij 11" L« / biliT 5^1^ 



» s fi $ , 

- J *lju- 









Havva i Sumejja su dobre doktorice (dvije dobre doktorice). 
Havva i Sumejja su bile / nisu bile / nisu / biće / neće biti dobre dokto- 
rice. 

. ^_jI*j Jjjil-J.l f Vjjs 
' ^jSZ Ji I j_ ^J 'J>jl* / j£~ ^ I '^^J I ( 'jS^ ;J ) OLT L. / ^l£ 

t-j <t^< / j »j »>www* / I a— J / ( I »j »Su <J ) I »juT U / I jplS" j aJL^i.1 j JI j_» 

. ul*j 1 ju »Su / J / U »j »Su 

Ovi putnici su umorni. 

Ovi putnici su bili / nisu bili / nisu / će biti / neće biti umorni. 



^ » 



. O'jlo^ oUlkil dXiS/\ 

y / o .£i Lj^ I / J j^_l* / I^IJJ / ( \sj J -, liiiir u. / cJlš" 

. oIjIlo.* OlJllaJl iliiJjl OjiSu 

/ ^ 13^ / ^iC^ / ^1J / ( ^JC J ) 'Jš L. / ^£ oUlkil likJji 

Te učenice su odlične. 

Te učenice su bile / nisu bile / nisu / će biti / neće biti odlične. 
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Glagolska vremena 

Ja sam platio/la (platio sam) ove račune. . ^UL-J-I « Jj* c~*i;> ( Uf ) 
Već sam platio/la ove račune. . oLL-J-l oJ-a c~*i.i JJ ( lit ) 

Nisam platio/la ove račune., oUL~J-l oIa ( *iji ~J> ) c~*i:> L» ( Uf ) 
Bio/la sam vec platio/la ove račune.. oUL-J-l oJlb> c-*io JJ oj^S" ( Uf ) 

^ - ^ .* ^3 , i 3 ^ 

Plaćao/la sam ove račune redovno. . »UioL oUL*J-l oJus «i^i c •<" ( Uf ) 
Ja plaćam ove račune. . oUL~J-l a Jla *i.if ( Uf ) 

Ja ne plačam ove račune. . oLL-J-i a J-& *_iof V ( Uf ) 

Platiču ove račune sutra. . \xž- oUL-J-l « JL» «i:>L- ( Uf ) 

Platiču ove račune (dalji futur). . o U l—J- 1 o i_a /»iji >_i_^ ( Uf ) 
Neču platiti ove račune nikada. . I_l>i oUUJ~l a J_» «j;>! -j' ( Uf ) 

Oni su otišli svojim kućama. . ( o^~JI ) *-&j_^j ,JI '_^-*i *-* 

Oni su več otišli svojim kućama. . ~-f>y~; ^Jj L>~Ai a5 ^ 

3 -S-i >^ 3 .. 3 ^ ?s * * a » 

Oni nisu otišli svojim kućama. . *-$J_^ ,Ji ( 'j-^-^. <«J ) 'j^^ U> ^ 
Oni su več bili otišli svojim kučama. . ^-fj^-o JI I j-^i -^ I »JUT .*_» 
Oni su išli svojim kučama sedmično. . Lp _^f ^-f^. ,JI o^a Ju l^ls .»_» 
Oni idu svojim kučama autobusom.. ili U- U *-$j^j ^1 jj~»JU ^ 
Oni ne idu svojim kučama. . *-$j_^ JI J_j-^ -U> M ,»-* 

3 y 3 ^Jl , ^, 3 ,, 3 .9 

Oni će ići svojim kućama pješke. . -iJU r-^^H ,Ji 0_^aJl— - ,»-» 

3 >> . i. 3 , , 3,3^ 

Oni će ići svojim kućama (dalji futur). . *-$J_^ ^Jl jj-j* Ju ^^ *j» 

, i * 3 ? * t, 3 ^ 3 ^ 3 J> 

Oni neće ići kućama svojim autom. . *-gJjU j (*-^_^j ,Jl l>u* Ju jJ »j* 
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Test jL~^ 



a) Završite: 



'^' > 

^ > 

r^' > 

r^J-* 

r^cr* 

. ( ^LaJUi ) i_^> jj ji Ci s_jL~J-i *i.si 

(r-^) 

(^') 

3 ^ O J= 3 JI 

(^') 

(^') 

(^') 

(e') 

(JZ) 
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b) Pravilno upotrijebite jL-T i ^^J i njihov predikat u sljedećim 
rečenicama: 

JJ . . . c^ 



. . . JliT 
...'-.& U / 015" U 

>_r - t 

... ( oir ) ^o 

c) Pretvorite glagolske rečenice u imenske: 

■ J^ M C— j ^-^ ^^ 
. i^jJ-iJ jbi J j»JJLil 5^5" i__J*>UaJI ^-*-L> 
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GLAVNI BROJEVI 



ilJL^Vl 



nula - 



( jbjj\ ) jllJlL 
oUtU 

oLJT 

* ? 

4_iLi.i 
al^»l a 



y 



! J- 






^j 



t - i 



Ui - A 



^ 






^ 'oSu - ^ r 

' " :— - n 

^LJ - ^ A 
p *— J — \ ^ 



0« 



-r 



( jl^-U ) i_JlL> 

( jil3i ) jljlL 

, '-£ 

- .S 






jLJI - y 
iiSć - r 
■i*->.J — t 

» * o , 

S-k.^ _ V 

4-jloJ — A 



jL_U 


4_*_^*o 


- =1 


^jLo 




-^ < 


UU* 


jŽ*S- -1>-I - 


-^ \ 


LLS" 


^pLJI- 


-U 


L-f^ 


j-i-P <j!Aj - 


-'ir 


ilijj 


j-i^p <*->j*\ - 


-^ i 




^Ll^. 


-\o 


l^i- 


»-~~-P 4JL~« - 


-n 


LJLp 


j_JUP 4_A_^* - 


-\y 


ijiLj 


r~~-£' 4_oLo*j - 


-\A 


L»j-j 


r~~-P 4^^*o - 


-\<\ 


Suj 




-Y- 
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UUs 



0J L_. 



^_ur 



.u 



<a_~-j jJl* 



dJ^J J^> 






SJULp 



r . 



jjj'>\j j x_>jl — VI 



- -VI 
i . 




v. 

A- 
jjjL>J a O^Aj — AV 
jjjUJ j jL>J — A A 






I.: .^.č- 



L^j -i : j -a 

lili 

■>ULp 



u^ 



,/*- 



^ 



1 a_^*i 






Wb 



J^v5 



j a^JUP a 4_x^ — Y V 



j V*^-J «, -^ i 



r\ 



^ a_J J<U a _\^»- i a 



? ,? , , i? , ,z , 



li 




aJLv*J — " * 
£ , i« 

;^u^ J -*^J — "O 

i -■ %« , i . 



jjJU^J —A • 
OajL^-J a 4,^1x0 — A A 



Oj-«— «J J A^>-^J 
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Glavnim brojevima izražavamo količinu. U principu, prvo dolazi broj 
pa onda imenica. Njihov međusobni odnos je odnos antipolariteta, što znači 
da će brojevi od 3 zaključno sa 10 biti bez ( i ), ako je imenica na koju se od- 
nose u jednini imenica ženskog roda, a sa ( i ) ako je imenica na koju se od- 
nose u jednini imenica muškog roda: 

tri dana .»bi aj'^ć 

tri godine ol_j-~- J^^U 

Izuzetak je broj deset sa jedinicama od 1 1 do 19 : 
petnaest dana L^_ _ r i-p i~~_»J- 

sedamnaest godina <i— a_ r i^ *-~» 

Brojevi jedan j^-Ij -jedna šj^s-U i c/vo jL5l - Jv//e jLuJI obično se ne 
upotrebljavaju uz imenicu, jer je imenica u jednini i dvojini dovoljna da izra- 
zi taj broj. Ako se želi ovaj broj posebno naglasiti, onda će se on upotrijebiti 
iza imenice i slagaće se sa imenicom kao i pridjev, naprimjer: 

samo jedan dinar -Lii j^Ij jL_o 

samo dva dinara -kii jLJI jljllo 

Brojevi od tri zaključno sa deset su u funkciji mudafa, te stoga nemaju 

tenvina niti određenog člana i mogu biti u bilo kom padežu, zavisno od svog 

položaja u rečenici, a imenica na koju se odnose dolazi iza njih u genitivu 

množine bez određenog člana, naprimjer: 



.a .- ,o , 



četiri učenika ^Mb i-*j/\ četiri učenice oLJlL* *jji 

Odnos antipolariteta ne važi za desetice sa jedan i dva: 

U učenika UlL jž~s- jl^-i 11 učenica aJLL 3^_Ju_p <jjl>-I 

12 učenika UlL jJup L51 12 učenica CJLU ž_ r i_p Uli I 

13 učenika Uli y^s- ajM: 13 učenica «JUW š_ r i-p o>bAi 
21 učenik UILj j_»_ r i^pj j^>-Ij 21 učenicaJJUs jj^Jue-j iS-X>-[ 
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22 učenika LSUa jj^_i_pj jbjl 22 učenice 4JU3 jjjJupj obli I 

23 učenika UUa jj^Jupj aj>U 23 učenice iJLU jj^J^tj č^yć 

Vjerovatno ste zapazili da se uz jedanaest i dvanaest za m. i ž. r. imen- 
ica i broj slažu kao atribut LJUa j-t^£- _l^i - S-Jli IJ^s- (j±^-\, a da uz sve 
druge desetice važi navedeni odnos antipolariteta, kao i to da dva uz deset 
nema nastavka ( j ) a uz sve druge desetice ima. 

- U arapskom jeziku prvo dolazi jedinica, pa onda desetica: 
jedanaest jJs- j^-t 
dvadeset pet ^jj~-^ 3 ' A -~~-^- 

- Brojevi od 1 1 do 19 dolaze u akuzativu bez tenvina i jedino se od 
broja 12 mijenja jedinica: 

dvanaest mjeseci i^-i ^Ls- UJI 

nakon dvanaest mjeseci l_ r g_i jž~s- ^jj\ ju<j 

dvanaest godina l^> IjLs- lllil 

nakon dvanaest godina 5_^ š_ r i_p LS ^J\ Jju 

- Poslije brojeva od 1 1 do 99 imenica dolazi u akuzativu jednine: 
trideset devet dana U^j o^j*Aj j 4j<-~ J 
trideset devet godina 4__- j_p*>U j ( x— J 

- Između jedinice i desetice brojeva od 20 do 100 dolazi veznik j . 
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a) Napišite slovima i objasnite odnos jedinice i desetice broja u za- 
visnosti od roda imenice na koju se odnosi broj: 

i-JS ( ^j ^bS ( \ 

> 

Y 

i 

<\ 

\ - 

\ \ 

\ Y 

*! 1 

\ <\ 

Y • 

Y \ 

Y Y 

y r 

Y A 

r i 

i o 

o n 

nv 

v° 

; AY 

<\\ 
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b) Vježbajte upotrebu brojeva kroz međusobne dijaloge 



■1 4 — L_a a_J 



. ,' rO_J 4_*_J \\ a. OUJ 



1* { ,5 , 3^ JI 

. iju? jjj^u j jLii i y^> i_j^u» jjlp — 



U 



y- 



^'-f 



L.1 i. 






•c~ 



•Ili 



l5» 



r^- 



L5^i 



(5- 



M oJLw 



Jj JJ, 3 .. * 



- oL-LT 'JL* C-kii- ^jllvilil ^_^ VI 'J>U- - 
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Glavni brojevi veći od 100 



^JlL 



^u 









,L,: 




jL_j^ 0J1 JjJ^Aj j <-JL>J —VA 

»U-O Oj-JL* jjA*Ja A-_jL*J — A^ 

Ja ,.,,,, 



jbj^ o 4-JL° -Ju_p 



\ i 
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- Budući da stotinu ima ( 3 ). pa je prema tome ženskog roda, to će jed- 
inice ispred stotica biti bez ( i ) i pisaće se spojeno izuzev osam stotina: 

tri stotine aJLJ*>U 

četiri stotine 4JU-*_> , 






osam stotina SJU ^U-j 

- Hiljadu i milion su muškog roda pa će jedinice ispred njih imati ( i y. 

tri hiljade <_> 3/1 aj^U 

pet hiljada ^SR" 4~~_«J»- 

osam hiljada i_iS/T 4_JLJ 

šest miliona Oh*>^° ^— ■ 

osam miliona C«^ ^JL«J 

- Kod izražavanja višecifrenih brojeva počinjemo od najvećeg broja 
vodeći računa o slaganju unutar miliona, hiljada i stotica. Predzadnja dolazi 
jedinica pa onda desetica i samo se one ravnaju prema jednini roda imenice 
koja dolazi iza cjelokupnog broja. Tako ćemo, naprimjer, kazati: 

97.251 dinar 'jLj^ jj~~*J>-j jl?-Ij j jLJU j UJI j_«j<— J j i_>v_- 

45.712. 369 dinara UJ? ^Jup liji j iJUo«^_- j Ij_^~L» J^vji j *— - «-^- 

* , * i , & , s . , ?, * * 

- Ako poslije stotinu, hiljadu ili milion slijedi odmah jedinica, onda 
ćemo kazati: 

•z .- - , * * 

stotinu i jedan dinar jL_o j jL_p i5U 

hiljadu i jedna noć UJ j iiJ ,_jJi 

pet miliona i dva dinara jljLo j jL-o Jjj^ 4— <^- 
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- Ako želimo kazati desetine, stotine, hiljade, milioni dinara / gledala- 
ca / mudžahida... onda c'e imenica iza ovih brojeva doći u genitivu množine 
bez određenog člana: 

* > . * * > , * ** * * , ^ . < »_ * ' f * * * 

- Glavni brojevi mogu doći i iza imenice na koju se odnose za- 
državajući odnos antipolariteta, stim da će i imenica i broj biti određeni. 
Tako ćemo kazati: 

Tokom posljednjih pet godina ljJ>- VI j~«J-l ol^HJI J*A>- 

ili S^J-i olj^- l _r^^ J*>^- 

Tokom narednih deset dana ioLaJt o^lijJI j»l/il J*A^ 

ili i-oli |»b! Sjžs- J*>U- 

Već smo naučili upotrebu neodređenog broja nekoliko [prije nekoliko 
godina - oly— »a_p J^-i, nakon nekoliko dana - *Li š j_p -L_«-> ) koji se upo- 
trebljava u značenju nekoliko do deset. Ako želimo da riječ nekoliko upotrij- 
ebimo uz deseticu, stoticu, hiljadicu ili milion i kažemo naprimjer: pedeset i 

*> * * 
nekoliko slučajeva ili hiljadu i nekoliko ranjenika upotrijebićemo riječ v_a_J i 

# ****** * *■ * * ■$ ** * * * ** 
kazati: ^LJ j 4JU- jj_~«J~, ^_i_J j 7*j_/>- >_aJi ■ 

- Brojevi oba - yS i obje - bif su nepromjenljivi i iza njih slijedi gen- 
itiv dvojine sa određenim članom: 

u oba razreda i y = X^si\ yS ^ 

u oba slučaja č^ ^^ <_s* 

- Sintagma \XS j i JL. f upotrebljava se u značenju: toliko i toliko, taj i 
taj, ta i ta, to i to : 

•fi* *- * ** i* *'***_***,***$$ S S 3 ** 

Platio sam ovaj auto toliko i toliko jer su to odlična kola. 

* _ * * * ^ * * f »*0 * * > 

On stanuje u toj i toj ulici. JJS j I-IT 9 jli ^ j£~- ->. y* 



167 



Ako na desetice dodamo nastavak o' dobicemo značenja: 

dvadesetih oL^-i^JI ^i 

šezdesetih oi^~ JI J 

početkom sedamdesetih oL^JI aJjj ^i 

krajem četrdesetih oL_vj'^ *j^-< ^ 

krajem devedesetih godina oL~*l-JI 4_,L^ ^i 



a) Napišite slovima i objasnite odnos jedinice i desetice broja u za- 
visnosti od roda imenice na koju se odnosi broj: 



llJS ( c-j ^j\šS ( l 



^ . • • 



b) Vježbajte upotrebu brojeva kroz međusobne dijaloge 
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?žjL— JI a-La j-*-" (*-£" — 



?žjL— JI aJ_» ^JJ_>J *jf 



«jLo o^_Ju_p « aJLo_«jjI 4 LiJi j^j^Aj « «_~ »_>■ oJlSo šjL;_^Jl sJla — 

• ( ^Nlj-*! OljS'jJ ) 

?<Ljy«JI ajJJI fg.,?->- _*_<>->- Oj .,??.-*• La — 

. ^aJI aJJJI ^a-~^s^ ^Js^j (j-is^-l J ) Oj-ii>- U t V - 

. .K-oL^I ( Am .'/* i \ fi J^P J_Lđ ./* lj A f& 

^^UioLL-^oi-^^^- 






j+i'il jMi- ) «j~^ j-^'\ ~<*jJ\ jMi- ^-15^ ^i ( 0-~»o U ) v_~*oi jj - 



jUH&i 



^ 3 JI *» 3^, > * *, l , S, 

postio/la sam c~«_sđ koštati ^JuiSJ— tjJLSo— ^jJ5" 

sjedište j^LL. _*>. j_*i_« dobiti, ( ^^U ) Jj-^> — J-^- 



rezervisati y^s> — y>^>- doc'i do 

sadnica oi -=r <iii nagrada >5I_^>- _*- šjJU- 

>»3^ ^^- t ^,0j^3^ 

zasaditi ^^p — ^-^ svjetlo tl^ii ->- «.j-i> 
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REDNI BROJEVI 



> i »i > - o 4 



l)prvi dan 


Jj* 


2) 


^&i 


3) 


^jiisi 


4) 




5) 


^.ULI 


6) 


^oLJl 


7) 


J 1 5 


8) 


^Ul 


9) 


J-.&1 


10) 


pU! 


U) 


j-Lp ^iULl 


12) 


^li'^&l 


13) 


>^'čJlii 


17) 


r~*S r >«_jLw-J 


19) 


— i^p ^h-m-uj 


20) 


> 


21) 




22) 


J>3 


23) 


Ji ., JI £ 


34) 




46) 




58) 


* 3 , ^ ^ i 


97) 


Zli * ? i 



f^ 

JI , 
J> 3 ^ 

r^ 

J" 3 - 

r^ 

.! 3 , 

r^ 

J" 3 , 

r^ 

J> 3 ^ 

r^ 

JI 3 - 

r^ 

J> O , 

c^ 

JS , 

> 3 ^ 

> 3 ^ 

r^ 

J" 3 .- 

J> 3 -• 

> 3 , 



1) prva godina 


J> 


iZji 




ililiJl 






iiiiiji 


4J_J| 




I^i^ji 








J 1 ^5 






llLll 




4j«_jL~jI 








J 1 -i 














9 jr L> 4j.il>- 1 


J> ^5 


^ ^ 


i*liiLi 


i' 4 


a^j-i^- ajJUl! 1 




^ ^ 3 - 


ijoL-J 1 




- * 3 _ 

3 r~-£ 


- ij«— bJ' 


lll_J\ 




i 3 


lllj! 


Oj^*Jl 


' ' ' 'i 

j 4-OU- 


Iliji 


J>3 






*3 






bjiS^Ji 




4JL— JI 


J> ^3 -- 




J 1 ^J 


J> 3 , 




IiIji 


» 3 * 


Aj»jL— J 
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Redni brojevi dolaze iza imenice na koju se odnose i sa imenicom se 
slažu kao pridjevi. U tom slučaju i imenica i broj su određeni, izuzev dese- 
tice uz brojeve od 1 1 do 19. 

Redni brojevi od 1 1 do 19 nalaze se u akuzativu i nepromjenljivi su, 
dok se imenica na koju se odnose mijenja zavisno od položaja u rečenici. 

Petnaesti sprat je visoko. . £JOy jJ^t- ( _ r ^l>-l JjUsJI 

On stanuje na petnaestom spratu. . jž^s- ^\š~\ jAkJi J j$^~- •> y> 
I kod rednih brojeva prvo dolazi jedinica, veznik (izuzev uz deset), pa 
onda desetica. Treba obratiti pažnju da se prvi kaže JjVl, a prva .JjVl, ali 

jedanaesti j L-t- (OLsLl, jedanaesta Ij-Z—f- ijjLJ-t, dvadeset prvi j ^jLJ-I 

jjjj-jć\, dvadeset prva jj^ioJI j i_oU-l i tako uz sve desetice. 

Redni broj drugi glasi, u nominativu i genitivu ^L_lil , a u akuzativu 

^>\ jjl. Redni brojevi stoti, hiljaditi i milioniti su isti kao i glavni brojevi 

samo što imaju određeni član: 



stoti/a 


iJiii 






sto prvi 


J&J.I -U, o'^ 1 


sto prva 


SJlil JUy 1^0-1 


sto drugi 


*sm ■**. j^iiJi 


sto druga 


SJlil juj JUliit 



^ - £ 



hiljadu treći .jJVl ju«j dJliil hiljadu trećaoJV! o*j Saliii 

Redni broj rijetko dolazi iza imenice na koju se odnosi. Ako pak dođe, 
onda je redni broj mudaf, a imenica bez određenog člana mudaf ilejhi: 

Ovo je treći sudar na tom mjestu. . jlxii iilj ^j »I jja^>l ćJtf 'Ju*. 

Redni broj pm Jj'Vl kao mudaf znači početak, naprimjer: 

To smo učili na početku školske godine. 
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U istom značenju upotrebljava se i termin 4_jIjlj, tako da gornja re- 
čenica može glasiti: . lS —Ij'jJI ^UJI ajIju ^ JJM> \Z^ji 

U značenju riječi kraj upotrebljavaju se termini: ol_gJ — >Vjl->- — jj>A 
kao mudaf. Naprimjer: 

To ćemo učiti na kraju školske godine. 

a) Vježbajte kroz međusobnu konverzaciju: 

, jj^-ioJI j (_g iU-l JyLil ijlJb ^i — ^JjJUjJI 
Aj>ri ,/jll J-P — ii^lill ij>oL^2jl _Lp — A^Jlili 4j>r.a.^ll _Lp jr-^^/l ili i jži — 

— -^JjJujJIj S-oU-I ^» ij ,,^H Jlp — IjJ^t- i_~oL il ajj^-j. ,/>\\ As- — 5 _Ju_p i_JLiSI 

As- — iJlil j_«j jj^JuaJIj 4_*— ,IJ! i^ti^aJl JLp — -pjjvijVl j <Lxj^I ^L>ti_s^Jl Ap 

?oVli^.Nl dlL- JLiJ ^ - 

- ijć^- Ajjli-I lS^-LSI J, - obliji JjŠsA\ ,J> o^Uj^-^1 diL' jJuJ - 



. ( pilili ^iiaJl iJU* 4^-1 ) ^llil ^alaJI ^j ( '^ ) 
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OUJL^J! 



stoljeće ^j>*-* 


-Oj 




1* ^ 3 

svečanost ol_*- JU^>-I 


održati JuLp — 


JULp 




godišnjica oL/i _>- ci^i 


b) Prevedite: 










Nominativ 


dvije sedmice 






druga sedmica 


deset mjeseci 






deseti mjesec 


dvanaest spratova 






dvanaesti sprat 


četrdeset sedam dana 






četrdeset sedmi dan 


dva časa 






drugi čas 


pet stranica 






peta stranica 


dvanaest godina 






dvanaesta godina 


trideset osam stranica 




Genitiv 


trideset osma stranica 


nakon dvije sedmice 






u drugoj sedmici 


nakon deset mjeseci 






u desetom mjesecu 


nakon dvanaest spratova 




na dvanaestom spratu 


nakon četrdeset sedam dana 




u četrdeset sedmom danu 



nakon dva časa 
nakon pet stranica 
nakon dvanaest godina 
nakon trideset osam stranica 



nakon drugog časa 
na petoj stranici 
u dvanaestoj godini 
na trideset osmoj stranici 
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RAČUNANJE VREMENA 



Izražavanje datuma i godina starosti 



Za računanje vremena Arapi koriste sljedeće riječi: 



sekunda 

minuta 

sat 

dan 

sedmica 

mjesec 

Imena dana: 

petak 

subota 

nedjelja 

ponedjeljak 

utorak 

srijeda 

četvrtak 






r u. 



■ft * 



jL*'. 



1 t JJ-Š-^- 






ij ji »vi — 



Školska godina 



godina j ja- 


i ^I^lft^-*^-^ A-L— 


godina 


■> . C j 1« , 

fljpljf »U- 


godina 




dekada 




stoljeće 




stoljeće 





k^J-\ 






lT-O 



Zadnja dekada dvadesetog stoljeća.. j 7 j_ r i J Ji j ili j 



j jjt »uji / C-ijjJi sllji 
j&ji 



^^ 
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IMENA MJESECI PO 


SUNČEVOM KALENDARU 


januar J> 


lijto^/^i^ 


februar 




mart 


j&UlfjC 


april 


dC~J / Je^l 


maj 


'''"ti '.' 


juni 




juli 




avgust 


LT/^jaLil 


septembar 


J^Lt/^1^ 


oktobar J/Vi 


Ji!&J ^t 


novembar -jtil 


^/P^ 


decembar Jj's'i 


Jy\S 1 j^^- jj 



IMENA MJESECI PO 
MJESEČEVOM KALENDARU 






<b»«J-lo 



muharrem 
safer 

rebiu-1-evvel 
rebiu-1-ahir 
jLj I y\j> džumade-1-ula ^_Jj si <sj\^>- 
džumade-1-ahir 3^ Vi <^suJ>- 
redžeb 
ša'ban 
ramazan 
ševval 
zu-I-ka'de 
zu-1-hidždže 

Godišnja doba - ili II Jj^až 

proljeće ^j 

ljeto jC* 

o 

jesen o4y>- 

zima frU-i 

Prosta godina se zove ija-— JI illjl, a prijestupna 
dine se računaju po hidžretskom kalendaru ( i^^-Jl 4_l-JI ) i po rođenju Isaa, 

a.s ( l;^ Jl iH-JI ). Ako se pišu oba datuma, onda se prvo piše datum po 

Hidžri iza koga stoji _* (skraćenica od "^_ r ^J» ), ili šj-^t-JJ, zatim crta ili riječ 
odgovara - jii^il, a onda datum po rođenju Isa, a.s., iza koga slijedi (skraće- 
nica j» od kiz"%^ ), ili j}L_JJ . Naprimjer: 



Vrijeme se iskazuje tako da sate izrazimo rednim brojem a minute 
glavnim. U značenju i koristi se veznik ( * ) a u značenju do koristi se čestica 
za izuzimanje ( S'j ) iza koje dolazi glavni broj u akuzativu. Naprimjer: 

Koliko je (sada) sati? ! ( ć>Yl ) *s-Cj\ +S 

Deset sati i deset minuta. . .iillj J^s- > j-iUJI 

Deset minuta do deset sati. . jJlb J^s- j|! o^iUJi 

Dva sata i pet minuta (Sada su dva sata i pet minuta). 

Pet minuta do dva sata (Sada je pet minuta do dva sata). 

Jedan sat jA^i^Ji ipLJi 

Često se umjesto glavnih brojeva: petnaest, dvadeset, trideset minuta 
koriste razlomački brojevi: četvrt *-ij, trećina č_U, polovica ^Juaj. Naprim- 
jer: 

. ( £> } ) UJ> i^J. \^-\ S'^ljji J 
U jedan sat i petnaest minuta. 
U deset sati i dvadeset minuta, ( »idili j ) kl-Si. Cj*~r~ s ' j š^iUl! i 

U jedanaest sati i trideset minuta. 

U iskazivanju sati Arapi ne upotrebljavaju redne brojeve dalje od dva- 
naest nego uz brojeve koriste priloge: jutrom U-L^s, večerom sL~», noću %J, 
danju Ijl^j . 

U devet sati ujutro. . U-L^s otelili ^3 

U dvanaest sati noću. . ">Ci ijJ^s- vilil 1 ( ^pLJI ) ^i 



176 



Zapamtite kako se kaže: 

Tačno je ponoć. . L»L»J JJUI Je ,.av>« 

Taćno je podne. . ULj jLfJ' Jl^> 

Datume izražavamo lako da rednim brojem pred kojim često dade pri- 
jedlog ^i navedemo dan. zatim dolazi prijedlog j^> i ime mjeseca, a onda 
riječ «w iza koje slijedi broj godine glavnim brojem u genitivu, kao naprim- 
yer: 

17. muharrema 141 5h. g. - (odgovara) 26. juni 1994. 

— 4jj-><Ji SjJ^i- ,~^>_>- a 4jL«-*_'jl a OUl <U— ' » -JXJ,I V -JU_P *jL-JI ( J ) 

Ona je rođena 15. aprila 1982. 

• ■.— J^jI a 4jL_»_J<__w" a >_£_!! 4J__- L _.i •-/> — JU_t -^UL 1 j C-'-Ua A 

Za godine starosti pitamo upitnom zamjenicom koliko +š i imenicom 
c/0/7«, starost ;-*-*-, iza koje slijedi ime iii spojena lična zamjenica kao mudaf 
ilejhi. 

Koliko imaš godina? Vi£»i- «S 

Koliko godina ima tvoja kćerka Esma? V*L_-' dJoL j^s- J? 
Koliko je stara ova džamija? V Jc>»_J.i Uu* ^j. JS 

Ja imam trideset dvije godine. . i^ jji^ć 3 jLiii ^»-e- 

Moja kćerka Esma ima sedam godina. . ol_jj— *_-« *L~- i j^, j^j- 

Ova džamija je stara dvije stotine pedeset godina. 

Zapamtite kako se kaže: 

On je rođen dana: : ^i -U_a y* 

Ona je rođena dana: : j> cjjJj ^ 
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On/a je stariji/a od mene tri godine. . cAy~i <j^X> ^-* jS'\ ^ j y> 

On/a je mlađi/a od tebe pune dvije godine. 

Napunio je deset godina. . s^^-c- ry S^UJl iL 

Napunila je osamnaest godina. . U__*j- -y> Ij^s- ^»llil cJiL 

On ima više od pedeset godina. . . I*** jy~«->- ,y Jđ'\ Sj*s- 
Ona ima više od dvanaest godina. . ~*j~* 3 Jup LS iiS! j-» jS*\ \&j*s- 

• oj** J^ J^P ] J> ( ^ ) Jy y* 
On je umro u četrdesetoj godini života. 

Ona je umrla u devedeset prvoj godini života. 



;Ljj->jJI 



. ui ^Jiijt ( jVi ) aplJi _ 

o * » 
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a_n 4 



J J »Jji ^~» Jj^i / j 



'J*. 



"f** Cr" 



?^JjVl i_JUil t-jjJ-l oiJu ^ J)j*5 Ja — 
?diL. >U1 ^ Ja - 

. I jjj. ( ^ jlS ) ^U jLLil a Jl» ^ tUJjl - 

?dili> '^Jb- j^- 
. l _ s ->Li1 c_— JI ^ ^gi diii vl>Jj> — 



Ia^.«^- « 



la^o-Pj 
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: 4J& 1 AJLu-Vl jp c-r» (-sr 

?(^ji ) ujj s^ ^~^ Vi s^ ^u-i ^ ^r ^1 - 

: $. L— v» <\_~~ a L>- 1 _£ 3 i3sJL*-> ■ jj I — 

? ^«jaJl 5%-aJ oijJLl jijj ^ ( i 

?^Li ============ 

tjlaijl ============ 

V^>Jl ============ 

♦ftOlJl ============ 

■ "' 
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A*i£ji 



putovanje 

prekoračiti, preci 
osoba -'y 



'i aL>o 



na sljedeći način 
odgovori v-^"' 

učiti ezan jS tj — jSi 
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Test 



a) Odgovorite: 

: ^a <c— JI J «_đj f L_^t — 

? s r^ J J^3 J>/^ *~^ ] '-V" i^ - 

^ | _ ž ^-" L5 ^J *-«-;l_J' <WaJ-l 1-LJ ^^ — 

?^(::i is~*J *-~ jJ l-— J' a~a£-\ IJlJ ^l* — 

? jal U^^-f- *5" OyJJl 4_u- SjL*JI a j_a> C~«-W bi — 

?ii_JI aJla J aj^p dj>*~* j»y j\— ^vi- <^_- aJj iSjl>- jlT 131 — 

b) Ispravite greške: 

. Uli oIpL- ^jL»-j J ot Ju 2^aJ-\ oJua — 
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PRILOSKI I DRUGI BROJEVI 



Priloški brojevi se izražavaju riječju Ij-a i rjeđe riječima i_«_9i i IjS koje 
značey«/a«/?Mč. 

Koliko puta? <? s^. ^ 

jedanput ly> 

samo jedanput AaJu 5jl>-Ij ly> 

dvaput Cr^'J" 

triput ol^ ćJ^u 

deset puta o^ jJLp 

jedanaest puta iy> i^s* t£X>\ 

stotinu puta ij* 4JL. 

odjednom o-i>-lj k*Ji 

drugi put ^^-i s^. 

Stavljanjem rednog broja u akuzativ bez određenog člana, dobivaju se 
također priloški brojevi: 

prvo: :Nji šesto: :UoC 

drugo: : LjIj sedmo: : UjC 

treče: : Ltili osmo: : L*li 

četvrto: : UjIj deveto: : U_-lS 

peto: : L~.U- deseto: : l^U 

Zapamtite upotrebu sljedećih brojeva: 

jedan po jedan Ij^-Ij I-l>-U jedna po jedna Jj^-Ij 5jl>-Ij 

dva po dva -J£\ -^£\ dvije po dvije j^>\ ■ r p^>\ 
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tri po tri 
četiri po četiri 

Ili: 

po jedan / jedna 
po dva / dvije 
po tri 
po četiri 

jednina 

dvojina 

trougao 

kvadrat 

petougao / pentagon or . 

šestougao (pištolj) (J * 

Razlomaćki brojevi: 
polovina 



tri po tri 
četiri po četiri 






iS^jš 



o% 1 



jednostruk 

dvostruk 

trostruk 

četverostruk 

peterostruk 

šesterostruk 









sedmina 

osmina 

devetina 

desetina 









trećina 
četvrtina 
petina 
šestina 

Množina razlomačkih brojeva dolazi na oblik JCJt. 

dvije trećine puta 
pet šestina duga j-o ^Iju-i i—^i- 

Procenti se izražavaju pomoću glavnog broja iza koga slijedi riječ 
ajIIL i imenica sa prijedlogom jj> čiji procenat izražavamo. Naprimjer: 



J*>^ 



deset posto akcija 



p-f-"^ ir° 



3liL 
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sedamdeset pet posto učenika c^^UaJl ^ <ililj <jjj<~- 
Cijene su pove- . ( j-~^lll ^^-iJl L)!>U- ajUIj iiU> jUl-Vl c~*ijjl 
ćane sto posto u posljednja dva mjeseca. 

stari vijek k£_JJl\ ( j^-^jJI ) Ojj-aJI 

, s J fi % » J> * J> 

srednji vijek J&-*^ ( jy*^-*^ ) OjjiJi 

savremeno doba si-jJlA-l _ rs <2*JI 

petokraka i_^LJ-l L^^JI 

šestokraka »L^IJuJi 2l«->*JI 

osmokraka 4_jLjJI i^^JI 

Osnovne računske radnje: 

plus (+) Julj podijeljeno (:) 



minus (-) ^ajk jednako je (=) c£jI~j 

puta (x) j> 



jiy>^ 



. oL* o-Lp — Ol -* ( ■_ —Ml -Up ) o-UP C^5* C(^*j — 

. oL-iUlil Cl Jb ^ 5^. JjV LA&5I ilb lili - 



185 



?joJ ^i ^Uj ^^ J^U- Sjy-i i^j^ Ja^^ji* ( jlT ) iJL ^ - 

lj-Z~£- l _ ? ^J* J-J ^ y\^i j-f-i J>^>- »j'^J- 1 *-Sfj9 -k~"j-^* ( jLi ) iL — 

. j J..tII C~>«j *-=Tj-3 
?»lJj «, — si- ^jUdl S-*j-L» oLiLL> ; s.j'iUa -,5*— j -fjl — 

. jLj i ^ej\ iljj y»j . <u ^,-L il tS/*-^ 1 
<5Lo-u- ) "\ Y V ^-^ ( *-*-L*s ) -J^- j «— Jlp 4_U1 ^L^ ^5-^ 1 S^r*** ^i~jL^ — 

tri ;^- w z . , ; - ?^^s^ 



O 



LjLiOi 



temeperatura «jly-l ij>-jj 

preduzeće ol ->- <S ' _^ 

priličan, nije loš aj ^L ^ 

■Se, 

rođenje jJ_jv 
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NEODREĐENE I OPĆE ZAMJENICE 



U značenju neko ili jedan, u arapskom jeziku upotrebljava se broj j >-U ili 

Jl_?-i, a u značenju neka ili jedna, broj 5j^>-U ili l£J^-j i upotrebljava se kao 
mudaf iza kojih slijedi mudaf ilejhi u genitivu množine sa određenim čla- 
nom: 

jedan / neki učenik i_j*>UaJI J^-i 

jedna / neka učenica oLJUJl ^-i^-l 

Iza j_>-U i 5-l^'j slijedi prijedlog iza koga dolazi genitiv množine sa 
određenim članom: 

jedan od radnika JU_*JI -^ Ju-lj 

jedna od službenica oUiijAl ry žj^-U 

U niječnim rečenicama riječ Ju- i znači: m'A'o, nijedan. 

Nisam vidio nikoga. . Ij^-i c~jJj U 

U značenju nešto, upotrebljava se imenica t( ^i : 

Jesi li čuo nešto o njemu? { ! *sj- buli c~*-o—< U 

U niječnim rečenicama ova imenica znači ništa: 

Nismo čuli ništa o tebi več dva . jy.j-i-^ -^ JJ-^- U~i L*-»_~* u 
mjeseca. 

U značenju /;<?£/ i rceifo upotrebljava se i imenica jajo : 
Neki učenici ne uče redovno. . >lkub j^^ j_, V ^SUaJI ^ji^ 
Jeo sam nešto voča. . o" l^jjl Jo*j. ois"i 

Kada u istoj rečenici ponovo upotrebljavamo zamjenicu nekile, umjes- 
to imenice kao mudafa ilejhi doči če odgovarajuća spojena lična zamjenica: 
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Neke učenice su . ^\~S ^Jsju > iO^ oULkSi J&** 

marljive, a neke su lijene. 

Neke knjige su jeftine, a . iJU- t$~ajo _« t ^2-J-j ,__-ool ^a*j 

neke su skupe. 

U značenju j<?ć/m druge/jedne druge upotrebljava se izraz [Jaju ^,^jv ■ 

Treba da poštujemo jedni druge. . Li^j luimj » v -^-o jt ^^-u 

Spojena lična zamjenica mora se slagati sa zamjenicom u glagolu. 

Treba da poštujete jedni druge. . Li/u ,*_>Lj2-«_> \yj^>c ji ^^v-4 

Neodređenost se izražava poslije riječi oJ p iza koje slijedi genitiv 

množine bez određenog člana: 

nekoliko dana ?Li ž-U- 

,\ - 

prije nekoliko sedmica *^'— ^ o-^ J~j 

, ' ' * ' ' ' > > i - = ^ 

nakon nekoliko mjeseci . . . oj'jU^ — o> _«_l^ — j »^_i oJ_e- -l*j 
- godina - pokušaja ... 

U značenju malo ili m«/? /;ro/ kazačemo j^ \-J>3 ^J p, a u značenju 

mnogo ili ve/i/ci" /^roj, kazačemo j-» j~S j^, iza čega slijedi genitiv množine 
sa određenim članom: 

Mali broj učenika . oLJiol a Ju& (J _^« --^y^ ^MkJl jj» J~1S j-Lp 

zna značenje ovih riječi. 

Veliki broj učenika odsustvuje . l~»y_ ^~J<j ^^UaJl ■,-» ^,^5" i jlp 

svakodnevno. 

U značenju svaki/a, upotrebljava se imenica Ji" iza koje slijedi genitiv 
jednine bez određenog člana: 

svako selo i svaki grad Sjj-U J5" j ijy Ji' 

svaki čovjek, žena i dijete jjj j l\y\ (.J^-j J^ 
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U značenju svile, upotrebljava se imenica ^^ iza koje slijedi genitiv 
množine sa određenim članom: 

sva sela i gradovi jjjj _» ijyLil /v-^ 

svi ljudi, žene i djeca j l jj Ji » s.L_Jl j JU-^J' ,"4-«-^ 

U značenju cijeli/cio upotrebljava se riječ Ji", i to tako da J5" dođe iza 

imenice na koju se odnosi, s tim da uz J5" dođe spojena lična zamjenica koja 

se slaže sa rodom i brojem imenice: 

cijeli svijet aJLT ^JUJI 

svi ljudi o-š-^ ^^ 

? o ;. - 

. *-4-^ 1-^-1 ^Jy^t V t^' — 

. \ ^ i? ■ ^ 2 -^P JwL« L^J_P UL~~^ ♦— Laj j c j — 

V JLoJI di^jt ^— ti ^t - 



^5^ j 




oLi£J! 



pomagati 

također dli-o" 

vidjeti ij jj - ^_> - ^u 



pravilo 



JlP 



r- 



Š J-Pli 



nejasan 


^., 


^J> 


stambeno 


'^iĆJi 


*_->_>rJu 


naselje 






osvjetljenje 






većina 




J= - J> 
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POREĐENJE PRIDJEVA J.„-^Jl ^1 



Većina pridjeva poredi se tako da u komparativu i superlativu dođu na 
oblik Jjoi i da: 

a) u komparativu iza njili dođe prijedlog j_*, naprimjer: 

Ti si bolji od njega. . <u^> ■ r -o-i oj! 

Mi srno jači od vas. . +š^° ^yi -^6 

Ti si ljepša od tvoje sestre. . ^}sJ~\ -y> J^-i-i cJi 

Ova knjiga je jeftinija od te knjige. . ^jLlnji lili j_* ^^-J i_jL>JI IJl» 
Oni su slabiji od učenika prvog . Jj VI ^il^JI ^y^ -^ Jnw)i *-js> 
razreda. 

b) a u superlativu: 

- imenica u genitivu jednine bez određenog člana: 

Ovo je najvažniji ispit u mom životu. . ,yL~- <J JU^I ^i i jla 
To su najskuplja kola u gradu. . Ixj jj.1 ^J> žjL~» JyjA diL" 

Ona je najljepša djevojka u našem razredu. . Li^ ^i a bi J-o-^-i ^* 

- imenica u genitivu množine sa određenim članom: 

Ovo je najstarija džamija na Balkanu. . jLLL J .a^-LJJ j»Ji1 IJla 
Ovo je najjeftinija knjiga na sajmu. . ^jjjl J ^^>JI (J a>-jI IJl» 
To je najteža lekcija u ovoj godini. . i^JI a-L* ^i ^jj-^' >— <wji ijli 

- da prvo dođe imenica pa onda pridjev: 

Najniža granica naših zahtjeva je ... . . . ya toLlkS ^^oVl jJU 

Vrhovni savjet će održati . I ji- a^JJ-l xkj^^ ^UVl ^^-UJl 

sjednicu sutra. 
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Ogromna većina građana to podržava. 

Komparativ i superlativ mijenjaju se po rodu i broju na sljedeći način: 





ŽENSKI KOD 


MUŠKI ROD 


./• 


^Sj*-^ 


L>>^ 


J^ 


r*- 3 ' 


~S'\ 


J^' 


d. 




,.3; 

ob^ 


jLLo 


jLi-^>l 


J ■ 


jSuli 


ni. 




•J> ,,3; 


OLJ_«i 


^Lai 


yČ\ 





U savremenom arapskom jeziku najčešće se upotrebljava ovaj prvi i 
najjednostavniji način superlativa. Kod drugog načina tvorbe superlativa do- 
puštena je upotreba i oblika ženskog roda kao i množine ali je to rjeđi slučaj. 
Naprimjer: 



. Jal. j Vi J^-iJ 1 



__J- O/T- 



ji ils-A\ 



/>Ujll 



^SuJj 



I aJJfc 



Ovo je najveći časopis na Srednjem istoku. 

Od pridjeva koji označavaju boje, participa proširenih vrsta glagola, 
kao i još nekih pridjeva, komparativ i superlativ tvore se na drugi način, i to 
tako da se pridjev pretvori u neodređenu imenicu: crn s^\ - crnina s\j~*, ra- 
širen jJ^j~^ - širenje jLi-jJ, topao jb- - toplina l}j>- i stave u akuzativ bez 
određenog člana, s tim da pred njih dođe jedan od sljedećih oblika, zavisno 
šta želimo istaći: 

jači /žešći j~i 

veći JZ 

viši / mnogobrojniji j< 

uzvišeniji / veličanstveniji ., ,1? p 

manji / malobrojniji ji 
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Njegova kosa je crnja od tvoje kose. . £yJ^ ^» bl_^ jlM «y«-i 

3,3 * , 3 *,3 , .« , * . , 

Ovaj model je rašireniji od ostalih, tj-i- j^ IjUujJI ^tS'f jUiaJ 1 'J-» 

Danas je vrijeme .^-^ l '-^ f^' ^^ J-" »j 1 ^ J*' fj^ 1 j^- 1 ^ 
bilo manje toplo od ostalih dana ovog mjeseca. 

Pridjevi dobro j~>- i loše, zlo ^ zadržavaju i u komparativu i u super- 
lativu iste oblike: 

9 3 l« 3 , - 3, 

Ti si bolji od njega. . <u_« ^^ c~;i 

On je gori od tebe. . di-^> j-i j-=> 

„Najbolji čovjek je onaj čovjek koji koristi ljudima, a najgori čovjek je 
onaj čovjek koji šteti ljudima..." 

U svakodnevnom govoru u značenju bolji komparativ i superlativ se 
tvore od pridjeva v~-^, naprimjer <u^> >_^>-i c~>i, a gori (lošiji) od pridjeva 
(■ LS ~"- naprimjer <u^ \yj\ oJi. 

Neki pridjevi kao: mrtav c~~», z/'v ^-, slijep ^»-e-U ne porede se u 
arapskom jeziku. Oni se i u našem jeziku porede samo ako se upotrebljavaju 
u prenesenom značenju. 

Obratite pažnju kako se kaže: 

Ja sam stariji od tebe deset mjeseci. • jrt~* "r*-*-*. ^~° r^^ ^' 
Ona je mlađa od mene tri godine. • ^y-~* o*Axj i j~* /^>i ^ 
Njih je manje nego vas. . L» b-ic- Jii ^ 

3 f 3 * , , J> ,3 , ^ 3 , 

Nas je više nego njih. . j»_§^. b-ip J iS'i ^^J 

3 .* 3 J» , 3 , , 

Ona je visočija od tvoje sestre. • d-U*-^ j^ J^' ^* 

* J> , 3, 3, 

Ti si niža od mene. • <J~* r^ s l -^- i, 
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Ovaj auto . JJVl ^Js- ^LJ' iijU ^L ^jC- ^ o^~j' «jC-^' 8 -^* 
je jeftiniji od moga auta najmanje dvije hiljade njemačkih maraka. 



Iz našeg razreda će ići .j£'i\ i J>s- ^J^> 
najviše pet učenika. 



U. a -^ 



'r* 



Njen stariji brat. 
Njegov mlađi brat. 
Moja starija sestra. 
Tvoja mlađa sestra. 

Njen najstariji brat. 
Njegov najmlađi brat. 
Moja najstarija sestra. 
Tvoja najmlađa sestra. 

On je najstariji Muhammedov sin. 
Ona je najmlađa Omerova kćerka. 

mnogo bolje j^-> j~-^-' 

9 , 3 , 

malo brže J^-^ ?r^ 



9 ^ 9 , 

9 i 9 9, 

9, ,, 2 9 

\j*A .,3)1 ^JjS-\ 



, , , - 3 t 



ili 



._ r S'i\ U_^i 

9,o , 9 9 , 



, o i , 9s š 

najmanje JJVl i Jl& 

najviše j£'i\ l J>s- 



J-«— 



najvjerovatnije t-^'iII ^Js- 
Često upotrebljavani oblici komparativa i superlativa: 

i , 3 - -S * 3 - 

(naj)manji - (naj)veći jS\ — j^s j~S — jj^p 

(naj)lakši - (naj)teži c--jwi - J-$-"> 

(naj)lakši - (naj)teži (količinski) J-aJi - Jt^-\ 

? , S, ? , 3 * 

(naj)bliži - (naj)dalji X*J\ — ^-jj>\ 

(naj)siromašniji - (naj)bogatiji ^J>'\ — jli'\ 
(naj)slabiji - (naj)jači <^y \ — Juw>l 

(najjeftiniji - (naj)skuplji | _ j JLp! — ^oj-J 



J*a — 


j-Jls~ 


~^■*^ — 


TiJ 


»r*~ 


-jj* 


'^y-- 


Sl^A^P 


J^-o 
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(naj)stariji - (naj)noviji Jjj^-1 — *ji? ćjOj — sj3 

(naj)korisniji - (naj)štetniji jjs'\ — ,*JJ' jUi — ,*iU 

(naj)čistiji - (naj)prljaviji ^j! — ^Jdili ^^.j — ^aJš3 

(naj)mrži - (naj)draži ( Ji\ ) s_~5-i - Ja±J\ s-^ — o^^-> 

(naj)lošiji - (naj)kvalitetniji *y>-'\ — f_j -T j^ — j^, 

(naj)sporiji - (naj)brži f jj\ — Uajf aj^^ - ^k) 

(naj)slađi - (naj)gorći y'\ — ^J^~'\ y> — jL~ 

(naj)prostraniji - (naj)tiješnji j--*š>i — (*—"_?' J^ — <*— "'j 



(naj)važniji ^*1 

(naj)potrebniji r_^i 

(naj)viši i ^Lpi 

(naj)bolji ( J.l^jt ) ^ r ~~ ^-t 

(naj)divniji fjji 

(naj)dostojniji t^j' 

J> , 3 . 

(naj)potpuniji J-«-^' 



jLjjj>jJI 



a) Vježbajte kroz međusobnu konverzaciju mijenjajući uloge: 



<? . 



'c- 



IJLa Jjs> . di«-v^ ^9 *_Jli> j—^-l jL-if- ji C~«-»— > Ut 



-J 3 , - > 

> . 3 , .* _ .3 # 

. Ig-i ( _ s ^ J-^-^H '-J-*j 'dJJi >_JyM ,»j<J — 
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?IJip šjl^J-l l^-ji jjš<L^ +£ — 

i, '- , > > * , ,, i , , i K,.. i , 

? j) - 3 v J> - 3 , Ji 

. J_j — SI J> r r J~\ j^ £y zyr'\ >1» i^JLJl - 
. »j_p-l ^-J j Jj-JI ^ jJr-\ ja 9y J>š-\ l-Lft : ( J^jjl ) ^_ 7 ^ll - 

. ^Ul ^i oJLfll* ^J-'i ITilll 0'U- - 

>^ 3 ^ .« 5 # * f S* ^ 

. ( o-jUil ) r-''^ //• J^^ '>—' a-j*-aJI *jJL>- — 
. Lo_o~JI JI uU jjt jj> j~&-> p-iu\ ^_~xSol o^jij . ju Jw Laii t^USol — 
lS 1p! ll*^j l$-*iJJ frL-i-Vl ol^-i-p iJL* /^J iLi~>j ^--J -uj-l ^bi^il 

. Uli ( dJL«-* ) dJLail_^ Li! j >yw) IJLa. JT — 

3 3 ^ * — 

3 S , ^ 3 ^Jl . ^ J ^3 > ' > ~ 

b) Prevedite 

. dAJi ja pj>\ ll» 
. jJU- {J ls- ^a \jJ\j Ji"\ cJt 
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a e, , i . , t .3 * i - , ** ' * f 

. t : . . - , - c . .* -;, #* I - > * : ^ 



. 4-jai v« jji- ftjli 4J5I 



! jrJLill jjJUs JaA?-l (_*■ 



^UKJ! 



ja se slažem s tobom 

po mom ji j w_~^- 

mi.šljenju 

što se mene tiče J i^-^JL 

Srednji istokJa—.Vi J^iJ 

kvart ^Ls-t j- j- 

kretati se 

vrijeme U~ 



trgovac 




vrsta 
sir 




>0~ 


J >. ^.- > 


kupac 




utjecaj 


* »li 


smjesta. 


odmah MU- 


pomoć 


*y , r > 


moderan 


(J^r^tC- 


model 


Šj>1-*- j!> 
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VOKATIV ^iUl 



Vokativ se u arapskom jeziku izražava nominativom bez tenvina ako je jed- 
na riječ, i akuzativom ako je genitivna veza. Ispred vokativa dolazi vokativ- 
na čestica U . 

o Alija ^.U C 

o Fatim'a «_«isli L 

o kukavico jL>- L 

o škrtico J~^ L> 

o naš Gospodaru U_>j C 

o zapovjednice pravovjernih Oy~*j^ _^-*' W 

o Abdullahu «AJl jl»p L 

o Ebu Bekre ^Jxj Ci L 

o sljedbenici Knjige ^l^JI jit L 

Ako vokativ ima određeni član, onda između vokativne čestice i voka- 
tiva dolazi riječ Lgji, ako je vokativ muškog roda, i l_$_ijt ako je vokativ žen- 
skog roda: 

o čovječe jL-J~)'l Lgji t> 

o ljudi j-^ 1 ^-i* W 

„O smirena dušo" 4 % ^JU-kil ^j-i-^ 1 LfLi L \ 

o učenice oULkil L^u_t L 

Kao i u našem jeziku, tako i u arapskom jeziku vokativnu česticu mo- 
žemo izostaviti: 
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građani 

dame i gospodo 
dragi slušaoci 
dragi gledaoci 
dragi putnici 
dragi gosti 
braco u islamu 

U ovakvim frazama podrazumijeva se glagol pozdravljani Vas. 

Od vokativa o moj Gospodaru ^j može se izostaviti vokativna čestica 
i spojena lična zamjenica za prvo lice jednine, a umjesto nje ostaje samo kes- 
ra. Dopušteno je kazati: o oče oL>i L ili c~;i L i o majko aL*i L. ili c-«i L> i u 
ovom drugom slučaju o je nadoknada za izostavljenu spojenu ličnu zamje- 
nicu za prvo lice jednine. 

U riječi *4^' '""" J e nadoknada za izostavljenu vokativnu česticu. 



O^J-O"^ 1 



Vokativi koje često susrećemo: 



; <LJLlJI oi jLjoI i_£ JL>-[ j* *j |-j <*_aJl^>w» ol~»w« j *^>— J — 

. 5^^ Li I-Lj>- dL_b ^J^—pI - 
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.yU4-l jj> Ui_^j5 ^Jl L»o> s-L^Vl iJJaJI l^jf - 
. . . c-jL— \ \j^>- jjiyć ^_xjt (( frl^pVl ) »LSJI jjjJ^Lll Lj->! — 

■'VI I-lLJu- l Ji-waJl _j "aju\LJ\ 4_pC-JI ^3 t( jUp^I ) fL^Jl L~*_»JU~_ « - 

• ( jW^~ ^ »j-i-J ) 

^ A_i\jJl šLaJI ^Ap 1J~— ^jjsb^i t^I^j-JI t(s.LP}M ) r*U>Jl ^JJ^Li^ - 

. /o JU ^»liJl ipLJl — 
5ys>Liil jUai ojJl ^SCo 5y'lLjt CUkJs, jJ <.(JyS-H\ ) ff^Jl ^>l— . - 

. j i . i-?)i (_; »3 «->-jj j **jji a o*>\J čjl^^l ^u>-ji. Si jJl 



J J^>V> . i—šj* 



( <d= ž^ ) <^ . L-U ^j j VJ JJ j . . . f 



'b^jjl, 



(^iilr.-TV)^.,^ Ji-Jl j -jj: 



Lp 



otO&i 



OUI vJ-l iflj -b>- 

pionirska dolina, zoo park 
strašljivac, jL>- — ^>\y>- 
kukavica 
rečenica, fraza o 
vijesti, jO-'^ vi 

dnevnik 



ŠjLp 



utakmica oCjLy _^- SijL-« 



kanal 



Alžir 



>^^ 



a Li 



Spustiti Se, -b ^ — .k-Jb 

aterirati 



y 



,'f^u 
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DEMINUTIV 



j -J u & r Jl *--»l 



Deminutiv se u arapskom jeziku rjeđe upotrebljava. Riječi koje imaju 
tri harfa u deminutivu dolaze na oblik J^-*J> zr - ^-*J, na oblik Jj<-^*i a ko 
imaju četiri harfa i J^-*^ ako imaju pet ili više harfova. Naprimjer: 



dijete 
čovjek 
pas 
prije 

soba 

kuca 

država 

drvo 

grana 

list 

dlaka 

lopta 

vrabac 



? > s 



■* . 
'i 



J 
Sj O 



Si i « 



3 



^ 



jJJl^iP 



djetešce 

čovječuljak 

cukica 

malo prije / uoči 

sobica 
kučića 
državica 
malo stablo 
grančica 
listič / papirić 
dlačica 
loptica, zrnce 
vrapčič 



i? o , 3 

, 3 „ 3 



V-J- 5 

iS , O , 3 



1* ,0 , J! 



1*, D s 3 






U riječima kod kojih je predzadnji vokal dugi, taj dugi vokal i f od 
Jj^-xi pretvaraju se u <_j, a zatim slijevaju ujedno ,j sa tešdidom. 

knjižica ^_^S 

sičušan/pomalehan ^Jus 
ljepuškast J^r^r 
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v' 


babuka 


^ 


i* ; 




■i .> 


O^ 1 


sinčić 


sr* 


* f 




t' ° " * 


\ 


mamica 


45 s J> 




kćerkica 


4^J±j 


■$ y 




t , 3 


c\ 


braco 




J>-\ 


sestrica 


4_JH 



Treba posebno zapamtiti oblike deminutiva sljedećih riječi: 

otac 

sin 

majka 

kći 

brat 

sestra 

Deminutivi imaju pravilnu množinu ženskog roda: 

knjižica ol-*- ^~^S 
državica o'-^iLo 

dlačica, nit ol j- š^-«J» 

^ -ti, * 

loptica, zrnce o>^- hj? 

Obratite pažnju na sintagme: 

krvni kapilari ^^^ ol^-jci 

crvena krvna zrnca $Sy>^- <jyi oL/ 

%H2 - 1*.- , 

A/ore se na arapskom jeziku kaže: y>*->, a jezero lj~z 



ijiS*^ 



?dJLoJlj ^Jl c_~»-Lu* ^» - 

, 5 , ^ ^3 ,- 

? ig a: lb <U^£- 0*^->j-»Jl e-L» Ia — 
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Vi. j 



oi, 






l 



.VL 



ij^j , oS'b 






oUl&i 



praznik ^Lpi _- r -Up 


4> s * 

nafta JaiJ 


biti _u_j ' — u^j — Aj<_, 


vrijeme, period šjl- 


daleko 


rijal ol_>- JL>j 


\*3 .- > 

kilometar ol ->r j^jLS 


adresa j^jjLp^- JIjjls- 



o 
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ODNOSNE ZAMJENICE 






Odnosne zamjenice dijele se na: 

a) pridjevske i 

b) imeničke. 

a) Pridjevske odnosne zamjenice su: 



MUŠKI ROD 


ŽENSKI ROD 


koji 


£il* 


koja 


^ 


koja dvojica 


jub 


koje dvije 


jblll 


koje dvojice/koju dvojicu 


^_.-dJ> 


kojih dviju 


^ 


koji (mu m.r.) 


jjj}< 


koje 


( j^uj(^\)^hki\ 



Iza odnosne zamjenice slijedi odnosna rečenica u kojoj se nalazi lična 
zamjenica bilo u samom glagolu ili spojena lična zamjenica uz glagol ili pri- 
jedlog koji ide uz glagol i slaže se u rodu i broju sa imenicom na koju se od- 
nosi, naprimjer: 

Čovjek koji je . _uL>- Ll~*j j^i-i y> 3jL_Jl j^ r y>- tjX}\ j-^JI 
izašao iz auta, brat je našeg kolege Hamida. 

Svi učenici koji prođu odličnim uspjehom dobiče vrijedne nagrade. 
Pjesme koje slušamo su loše. . <i.oj Lg-*-o-~J ^xSl ^JIp ^ 

b) Imeničke odnosne zamjenice su; onaj koji j^ i 0/20 što U i one zadr- 
žavaju u svim padežima isti oblik. 
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J ?a , * ? * 9 9 , 



Onaj ko ima dug jezik, ima kratku pamet. . <UJLe- _ r ^a« <oLJ Ju» ^ 
Ja znam ono što ti ne znaš. . ^uJu; s U Jlpi ui 



objj^dl 



a) Međusobno postavljajte pitanja i odgovarajte. 



?c-lU' ii& ^ J^' 1 ^j^~- i ^-^'' ^r^-^ 1 JT* 
. L-w>- J UL«J Ju Jc>- y& . IJUsj- đi^pi V Li i - 

.aJU juJ-I ( ( ~_>^, ) Uo^ ^_J ^3-1 »ili d - 

. ^~«1 4-~~-Jl iZ-jS (_£ JUl ^Č ,1? ni. I J 'Ui'_ 7 J — 

b) Čitaj i prevodi: 

^.jJJ ^ l y ...., <" 1^51 1_>j^ ^•^' , s-L-UJU 1 '&* l-A^-lj -UJI -L^ ■>_«-*- jli' 
,'-"- ■ c-JLs . I Ji_>- toli ^i_jLS j «j' L^SvJUkj jLi r-Ji' >— i5Jl ^2-*-; • ^^ -U' 
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disketa ^O*'- 8 ? **>/ 



program 



mantil 


^Jt-^K* 


đ 5 - 

obećati xt-> - 


.u<_ - jlpj 


trag, utjecaj 




rijedak 




•> 
slika Ci 




(umjetnička) 




(na)crtati 


oi ,- , J-" „ , . 


izuzetan, divan 





savjetovati 



učesnik Oj-sj- iijLi^» 



( V ) jj> - jy± 



tU 



osvojiti (nagradu), pobijediti 



nagrada 



_pi_^ _sr šj!W 



-I 



činiti dobro 
govoriti istinuj 
salama, buka 



!-Us 
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APSOLUTNA NEGACIJA Lr ^M Jti fi 



Apsolutna negacija pravi se tako da poslije M dođe imenica u akuzativu jed- 
nine bez određenog člana. Naprimjer: 

Nema nikoga u razredu. . L ju^}\ J \CA H 

Nema ništa u frižidera. . i^^dll J t ) _i V 

Ti nemaš (nikakva) prava. . ±\S j?- y 

Za to nema (nikakva) opravdanja. . ^iJUjJ Jrr » V 

Samo je Allah Bog (Nema boga osim Allaha). . Jji H\ <J| S' 

Istinska snaga i moć su samo sa Allahom.. JjL Si š_jS S ! j Jj^ S ! 
Nema (nikakva) odgovora od njega. . <ll* ^>_^- M 

U njemu nema (nikakva) dobra. . «ui -j- V 

Nema (nikakve) potrebe- za takvim riječima. 

Nema sumnje daje ona bila prisutna. . 5^ U- cJlS" Lgil [iJ& V 

Ti se ne miješaj u ovo (Ti nemaš veze sa ovim).. \X±> jJU aš%£- V 

Treba znati da se neke od ovih konstrukcija mogu prevesti na naš jezik 
kao pridjevi: 

neizbježan ^ JU^ V / <u-» ^C« ^ 

neopravdan d Jjrr * if 

bezgraničan, beskrajan *j ajL$j V 

Ili prilozi: 

neizbježno, nesumnjivo aJUJ. ^ 
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INFINITIVI ^Ul\ 



Infinitivi u arapskom jeziku su apstraktne glagolske imenice koje 
mogu imati i glagolsku upotrebu. Naprimjer, infinitiv od glagola - J-=-j 

, 1 . ?o ima značenje ulaz i ulaženje, infinitiv od glagola jJaJ — jJaJ ima 

značenje izgovor i izgovaranje, infinitiv od glagola ^iij — ^JJa znači zaht- 
jev i traženje. 

O infinitivima če, ako Bog da. biti detaljnije govora kada obradimo 
sve glagole, a sada je bitno da znamo da su infinitivi prve vrste glagola u 
arapskom jeziku infinitivi po upotrebi (onako kako se čuje da ih Arapi izgov- 
araju) L*Jo~Ji _oCslt, i daje neophodno da uz svaki glagol prve vrste uz per- 
fekat i prezent naučimo odmah i oblik infinitiva. Infinitivi proširenih glagols- 
kih vrsta su pravilni infinitivi ( <Lw-.lliJl oL_ii' ), što znači da najveći broj 
glagola jedne glagolske vrste ima sve infinitive na jedan oblik. Naprimjer, 
infinitivi druge vrste glagola idu na oblik L«-i- : - treče vrste na oblik aSs-VL«, 
četvrte vrste na oblik jUil itd. 

Glagoli prve vrste, često imaju više oblika infinitiva, naprimjer: vratiti 

se £>ry° i^j t£jsrj - {~rj 

Umjesto glagola, ponekad dolazi infinitiv i u tom slučaju glagolski ob- 
jekat dolazi u genitivu kao mudaf ilejhi infinitiva. Naprimjer: 

. ( ^_jL_J-'i aJJU ji ) v_jL~J-1 «ii Li <-Jjf> 

Pobjegao je prije nego stoje platio račun (plaćanja računa). 

. ( 5 j g ali '-r'j-^* j! ) ij g * " '~ J j^ -^V K J?~ 

Izašao je nakon stoje popio kahvu (pijenja kahve). 



Vidio sam ga deset minuta prije no (nego) stoje otputovao. 
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4_U! 



J -'J 



JO-o-^ 



Čitaj i prevodi: 



^lj jJ ^ jJI ^ o^5"l ^' f> . ( ž^JLJl V ) 4 . . . 4_i LJj V ^LiCJl dU'i p 



sumnja di-i 

prisila 

jasno ^r—J — j^j 

se razlikovati 



5 i <"l 



pravi 
put 



^-.-g-",.,.^ J»j j-ts — ~L*X * 



stranputica 



4J*>G> -^ 



povjerenje 




vjernost 




potreba 




USj 


*-OOj ^ r-* — LS- — J 


govoriti 




pojaviti se 




znak 
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JEZIČKA IGRA 



4j yć LjJ 



Pokušaj da kažeš što više o onome što se dešava u tvom razredu i o stvarima 
i predmetima iz tvog okruženja. Naprimjer: 



■lT"^ 



:<ji j* ^ j li^ji j t 



. Sj^LvJI _Lp oU-IS^JI inu jjJJl {L^->- aj^-i_kJL t_jCNj iLu-Vl 



^jjl ^L~jl O-La Aj'-Xj Jj^» J Jj Jl^- L» li' 4_J < _^sS'\ Lit . o r^- 2 '-*-* 



. Ljj-s^ •-» J^-l LjJ _*j J < cLl v <W>L>- 



o 4j _~-/ {L_^/ ^ i r^ 2 -*-? 



. (^L^ -^ j—^t ipL- j^-^i L JLyj J-lp 



L»jj j tji-j«^ ^JLk yi . ^u_~JI a JLa J *-Lj 4^ « JA 1 ..^^ jLT «.» . Jlp- iili 

. J^5L-J! jjoJl JI ^-»-L- JU tlr -^t J ji (ol^ 

. 4_L!i {.Li jl tlju>- JL_j- ._> jJLl> ^L- Li 
■ - ■ r- • (__ • 



. *-&-* -b^lj (j-iLv? J-^j J ^-J^Ais A^jjl I.; a ^ -y ^j> 



J.a.'„< 



jLj? .j jJU-> 



?_kjLi-l J.P žj «./?ll a-L& L> 
. {I-LP ^'1 <o>J_a jl Li jL~-j^« ijj J-« J (*-*W^ CC-LLil j— =i— 1 Sjyć> a ~L» 



^iUl^JLL-J 
Lj o*>L>«_* i JL ^a (_£j_»_J- j& 
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■č s , ? & , O ? 



JEZIČKA IGRA hj*l 2-*} 



a) Budi novinar i pokušaj razgovarati sa što više učenika iz svog 
razreda. Oni mogu biti u naj razlici tijim ulogama. Da podsjetimo da su 

standardna novinarska pitanja: Ko? (?j-*), Kada? (? ^ o), Gdje? 

, a vi možete postavljati i dru- ( ? lili ) i Zašto? ( ? oi~T ) , Kako? ( ? jjI ) 
ga. Naprimjer: 

^5 <£ -/ ^_ Sr • v 

■m ji -^r j ^ lili ? ^^-^ 

?cJ JI iJli ^i C^JlS" ^ ^ ^ - 



!JL_J dS'i Jju j t t\ji\ Sjji'Jdi frU-j^U *jl>aJl 5 _)j~Jl ^U ^ jl t_~^1 ( o 

^u- ^ : JI—, ćJUJi ^JLLil talili ^JlkJi '<-~~>L Ji -u, 
— ^i-5" : JL-o ( _ r -*li-l <~JlL!i t,*-;^ , JLLaJ* i_~~>o ji -Uj 



••• Ji, 









^^ 

» 3 i , 

...,W ...c-l 

, .»3 J> 



yj>- 1* 



jljJv 



■x^~s\ 



y- 






L. 



Jj 



ii 



JJlJ 
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OSNOVE ARAPSKOG JEZIKA 



4_jyd! SjJlII JS-\j2 



Sve riječi ( o 
1) Ime(na), 

lS ,. C ^ tf ? 



S-JiS' ) arapskog jezika dijele se na: 
2) Glagol(e) i 3) Slovo(a) 



Sintaksa jjxJI 



-_r 



Gramatika cij-sđJl 



Bavi se riječju kada uđe u rečenicu Bavi se riječju prije nego što uđe u rečenicu 



u nominativu 
u genitivu 
u akuzativu 






Ime 



(•— »' 



izvedeno 
neizvedeno 
promijenljivo 
nepromijenljivo 



JnU- 



određeni način 
zavisni način 
skračeni način 



'rJ>°J.\ jjlliil Glagol Jy*5 prošlo vrijeme ^lil jliJI 

'.,j'.~°\\ 'c.j\'.>,[\ sadašnje vrijeme jjLalljLDI 

WyL-\ f-jllail zapovijedni način 



^ ; 



regens (utiče na padež 
riječi iza sebe) 
ne utiče na padež riječi 
koja dolazi iza njega 



J^U Slovo u. 5j^- nepromjenljivo 
jj,U figurativno 



^~^ 



Podjela riječi 






»*AŠiS\ * «jjj 


Ime(na) 








Imena se dijele na: 








1) Imenice 




2) Zamjenice 




vlastite imenice 


JbJi.U-i 


lične zamjenice 


'^\ 


zajedničke imenice 


„-Ip^' 


pokazne zamjenice 


i ,UNl 11,1 
r - ' r 


glagolske imenice (infinitive) 


;^ii 


odnosne zamjenice 


J l/ll Ili 


imenice mjesta 


jiiaO 


upitne zamjenice 


j.LjU'Vl lll 


imenice vremena 


jUjji ^\ 






imenice oruđa 


ifrl 11-! 







3) Pridjeve 

(različitog oblika i deklinacije) 



4) Brojeve 

(glavne, redne ...) 



Promjena imena 



*—>i*ifl eAJj-AJ 



Imena se mijenjaju po: 

a) rodu b) broju 

muški rod ^llli jednina ^11 

ženski rod lljii dvojina lili 



c) padežu 



nominativ 

genitiv 

akuzativ 



'"JA 
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Padeži V'j^)N 



Nominativi 



Subjekat imenske rečenice u'-°i\ 

Predikat imenske rečenice '_J_\ 

Subjekat glagolske rečenice 'uiisi 

Subjekat glagola u pasivu w\j^\ ^ ;\J 

Subjekat glagola kane i njemu srodnih glagola U_ :l 'p-i « Oli" l^- 1 

Predikat //;/;<? i njoj srodnih čestica UJl^i i 0' ',->- 



Genitivi 



Akuzativi 



'bij^ 11 



Genitiv poslije prijedloga 'i\ ^j°L, ",^»J.i 

Genitiv kao drugi član genitivne veze ^jj ' j\'-J\ 



j\jj ,siA\ 



Predikat kane i njemu srodnih glagola UiO-i 015" 'l^- 

Subjekat inne i njoj srodnih čestica U^Vi-l i 01 H-i 

Bliži objekat ^ j^l 

Opšti objekat 'j]J t \ j^i 

Priloška oznaka za mjesto i vrijeme ^ j JJ^ 

Akuzativ uzroka ili svrhe IjJ^liLl 

Akuzativ stanja jQj 

Akuzativ koji pobliže nešto obilježava ". = -u 

Akuzativ izuzimanja :1LJj 

Akuzativ uz j ^J, '■ < j l V. 



:i: 



Glagol(i) 

Glagoli se dijele na: 






1) a) Osnovnu vrstu ( *y%* ) b) Proširene vrste ( oIAj j^ ) 

i« 

2) a) Zdrave (pravilni, mehmuz i muda'af LiiCa> o^lV- 4^") fcp&& 

b) Slabe (misal, edžvef, nakis i lefif li_ii t ^u tli^-t t *Jii-) J^»w 

3) a) Osnovne glagole (»13 ) b) Pomoćne glagole (<jđi\j ) 

i mogu biti 

% * * $ -fi - 

4) a) Prelazni ( Axi« ) b) Neprelazni ( ^)*i ) i u 

5) a) Aktivu ( ^ jLw ) b) Pasivu ( J^pt* ) 



Glagoli se mijenjaju ( jUi*iM <Jbj-tfj) po: 



a) licu 

prvo lice Javili 

drugo lice L_uuii 

treće lice l_iUJl 



b) vremenu 

perfekat ^=>U! J^ 1 
imperfekat £• jC^As jliii 



c) načinu 

određeni način 'p J>ji\ f-jCali 
skraćeni način ^ _.]kli t ^uJa 
zavisni način L^j^ilil J-jCail 



Slovo(a) 



prijedlozi 

prilozi vremena i mjesta 

veznici 

uzvici 






rjtjr 
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*S - - ^ s 



Glagoli jušU>i 



,'.»,. * > > ,3 



a) Zdravi glagoli (i^tj^^aJ! JUŠ^I ) ^le- ( JL*^ JJLp Glagoli bez: > I ^ 
Njima se pribrajaju i glagoli sa hemzetom ili dva jednaka harfa 

-U»-l Jl>-L Jl>-I jj - g v ^ 

i , i » , i , > , , > 

JlP JOo -LP oLPl.Ja.ll 



* J , .1 t . t> * 



b) Slabi glagoli ( aLdl jUiVl) ^ j^; j_^ CjiiJLi 

« * . , , , * _ i 

^i'jj <-Sj,r^ <-£jJ OjyiX\ ^JujUJI 

' S - > i 'i 

a) Osnovna vrsta sa tri korijenita harfa ( }j*l\ ^^jUJI ) 

> s 9 - - , - 

( ima šest razreda) JajL Jjo 

b) Proširene vrste ( oIojjH ) £j& J jul' 'jos J^idi Lb 



3-IpL~» jlpL~j .ipL. iJLpUlI ^L 

*-ALaj ^LaIj ^Uj U-UJl ^jLj 

^3i^pi <-iyu^ <J>^i JUii 3fl *-jLj 

jl^-ii-l >^_ .r-^ 1 J%oVl ^t. 



*. , 3 3 t 



> i ' ' i -i 

Osnovna vrsta sa četiri korijenita harfa i^Jl ^^' 

^^ r^"^- r^ 

Proširene vrste ovih glagola rjeđe su u upotrebi. 
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SADRŽAJ 



Predgovor 5 

Arapsko pismo • 9 

Arapska abeceda (^jj/Jl tU«-^ 1 '-'_}./»-) 10 

Različite vrste arapskog pisma 11 

Izgovor harfova. Konverzacija 12 

Obrada harfova čj, o, ._> 13 

Izgovor harfova. Konverzacija 14 

Obrada harfova j, j, i, i 15 

Izgovor harfova. Konverzacija 16 

Obrada harfova <j, j, I 17 

Izgovor harfova. Konverzacija 18 

Obrada harfova J, ii, j 19 

Izgovor harfova. Konverzacija 20 

Obrada harfova *-, *-, *- 21 

Izgovor harfova. Konverzacija 22 

Obrada harfova a, ^ J., ^ 23 

Izgovor harfova. Konverzacija 24 

Obrada harfova Jš>, i», ja, ^ 25 

Izgovor harfova. Konverzacija 26 

Obrada harfova J, <_i, ?-, *■ 27 

HemzeGO 28 

Test -Diktat 31 
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Podjela harfova 32 

Razlike u načinu pisanja i izgovora 36 

Pozdravi i osnovna konverzacija pri susretu 37 

Slog i interpunkcijski znaci 39 

Pisanje brojeva i datuma 41 

Test 43 

Podjela riječi 44 

Deklinacija 45 

Padeži 47 

Rečenica (iL-»JI) - Imenska rečenica (k^^y\ iJu^Jl) 48 

Odnos imenice i pridjeva 51 

Imenice ženskog roda po obliku ( baii\ dJj-Jl) 

i značenju (^^»^Jl ii_;^<Jl) 54 

Imenice ženskog roda po upotrebi (^L—Jt ć-Jj-JO 

, ^3 f 3^ 

i imenice koje mogu biti i muškog i ženskog roda (<_s^i~~JI) 58 

Test 60 

Broj imena - Dvojina (^L/JjJI) 61 

Množina (*-*^Jl) - Pravilna množina muškog roda CJLJ1 j5 JuJI a-*j>J0 -64 

Pravilna množina ženskog roda (*JL*J <L^j^J\ <*-^>J0 67 

Nepravilna množina (^-o^l *-«^>Jt — j~~Sjj\ £*->■) 71 

Lične zamjenice (y'UjJl) • 75 

Pokazne zamjenice (SjLi^ *-~-0 80 

Pridjevi (ol^>- iJuo) 83 

Upitne čestice i zamjenice 86 

Test 90 
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Glagol imati 91 

i, 3, '' - vi 

Genitiv (^*JI) - Genitivna veza (JjU»)II) 93 

Pridjev pripadnosti (^j~~u_!l ^l) 99 

Test 106 

Glagol i _ r J i upotreba negacija: ne-, bez (^ss- <.*% j jjJu t^) 107 

Prošlo vrijeme glagola biti(ii^S) 111 

<j| i njoj srodne čestice (da ^ , ali Cr^> , kao da Otif , nebi li J*J / ^J -1 14 

Test 115 

Glagoli djUii^jli) 116 

Sadašnje vrijeme (?-jLi»JI Jj^aJO 121 

Test 124 

Odnos glagola i imenice 125 

Glagolski načini 129 

Test 133 

Imperativ i zabrana ( ( _ s ^Ijlj ^>V\) 134 
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